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Εκφράζουμε τα πλέον ειλικρινή συλλυπητήριά μας για τις πολύνεκρες θεομηνίες που έπληξαν την 

Ιαπωνία καθώς και την αλληλεγγύη μας προς τον ιαπωνικό λαό και την κυβέρνηση. Οι σκέψεις των 

πολιτών της ΕΕ συνοδεύουν τις χιλιάδες των οικογενειών που πενθούν και τις εκατοντάδες χιλιάδων 

των ατόμων που πρέπει να ξαναχτίσουν τις ζωές τους και τις κοινωνίες τους. Επικροτούμε την ταχεία 

και αποφασιστική δράση των ιαπωνικών αρχών. Ενθυμούμενοι τη μακροχρόνια φιλία και τις στενές 

πολιτικές και οικονομικές σχέσεις που συνδέουν την ΕΕ με την Ιαπωνία, είμαστε αποφασισμένοι να 

σταθούμε δίπλα στην Ιαπωνία στην προσπάθειά της να υπερνικήσει τις προκλήσεις που αντιμετωπίζει.

ο
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Τους τελευταίους μήνες, η Ευρώπη διέρχεται σοβαρή χρηματοπιστωτική κρίση. Μολονότι έχει 

δρομολογηθεί η οικονομική ανάκαμψη στην Ευρώπη, οι κίνδυνοι παραμένουν και πρέπει να 

συνεχίσουμε να δρούμε με αποφασιστικότητα. Υιοθετήσαμε σήμερα μια συνολική δέσμη μέτρων που 

θα μας επιτρέψουν να ξεπεράσουμε την χρηματοπιστωτική κρίση και να συνεχίσουμε την πορεία μας 

προς τη βιώσιμη ανάπτυξη. Η  δέσμη έχει στόχο την ενίσχυση της οικονομικής διακυβέρνησης της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης και τη διασφάλιση της διαρκούς σταθερότητας της ζώνης του ευρώ στο σύνολό 

της. Συμφωνήσαμε επίσης να αναληφθεί ισχυρή δράση σε επίπεδο ΕΕ για την τόνωση της ανάπτυξης 

με την ενίσχυση της Ενιαίας Αγοράς, τη μείωση της συνολικής κανονιστικής επιβάρυνσης και την 

προώθηση του εμπορίου με τρίτες χώρες. Συζητήσαμε τη σοβαρή κατάσταση στη Λιβύη, εκφράζοντας 

την ικανοποίησή μας μετά την έκδοση της απόφασης 1973 του ΣΑΗΕ και υπογραμμίσαμε ότι είμαστε 

αποφασισμένοι να συμβάλουμε στην εφαρμογή της. Όσον αφορά το νότιο περίγυρο, επαναλάβαμε ότι 

είμαστε αποφασισμένοι να αναπτύξουμε την εταιρική σχέση στην περιοχή και ζητήσαμε την ταχεία 

υλοποίηση των προσανατολισμών της 11ης Μαρτίου 2011 και συμφωνούμε ως προς τα πρώτα 

έμπρακτα βήματα για τη βραχυπρόθεσμη στήριξη των χωρών του νότιου περίγυρου. Τέλος, 

συζητήσαμε τα διδάγματα που θα πρέπει να αντλήσουμε από τα συμβάντα της Ιαπωνίας, ιδίως όσον 

αφορά την πυρηνική ασφάλεια.
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I. ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ

1. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο υιοθέτησε σήμερα μια συνολική δέσμη μέτρων αντιμετώπισης της 
κρίσης, με στόχο να διατηρηθεί η χρηματοοικονομική σταθερότητα και να τεθούν τα θεμέλια 
για την επίτευξη μεγέθυνσης που να είναι ευφυής και βιώσιμη, να ευνοεί την κοινωνική 
ένταξη και να οδηγεί στη δημιουργία θέσεων εργασίας. Τα μέτρα θα ενισχύσουν την 
οικονομική διακυβέρνηση και την ανταγωνιστικότητα της ζώνης του ευρώ και της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Υλοποίηση του Ευρωπαϊκού Εξαμήνου: Ευρώπη 2020, δημοσιονομική εξυγίανση και 
διαρθρωτική μεταρρύθμιση

2. Εντός του νέου πλαισίου του Ευρωπαϊκού Εξαμήνου, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο 
προσυπογράφει τις προτεραιότητες για τη δημοσιονομική εξυγίανση και τη διαρθρωτική 
μεταρρύθμιση1. Τόνισε ότι πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στην αποκατάσταση υγιών 
προϋπολογισμών και στη διατηρησιμότητα των δημόσιων οικονομικών, στη μείωση της 
ανεργίας μέσω μεταρρυθμίσεων της αγοράς εργασίας και στην καταβολή νέων προσπαθειών 
για την ενίσχυση της οικονομικής μεγέθυνσης. Όλα τα κράτη μέλη θα ενσωματώσουν αυτές 
τις προτεραιότητες σε συγκεκριμένα μέτρα που θα ενταχθούν στα αντίστοιχό τους 
προγράμματα σταθερότητας ή σύγκλισης και στα εθνικά τους προγράμματα μεταρρυθμίσεων. 
Σ’ αυτή τη βάση, η Επιτροπή θα υποβάλει εγκαίρως τις προτάσεις της αναφορικά με τις ανά 
χώρα γνωμοδοτήσεις και συστάσεις, προκειμένου να εγκριθούν πριν από το Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο του Ιουνίου.

3. Ειδικότερα, τα κράτη μέλη θα παρουσιάσουν ένα πολυετές πρόγραμμα εξυγίανσης που θα 
περιλαμβάνει συγκεκριμένους στόχους για τα ελλείμματα, τα έσοδα και τις δαπάνες, τη 
στρατηγική με την οποία σχεδιάζεται η επίτευξη των στόχων αυτών και μια χρονική κλίμακα 
για την υλοποίησή της. Στόχος των δημοσιονομικών πολιτικών για το 2012 θα πρέπει να είναι 
η αποκατάσταση της εμπιστοσύνης, με την επαναφορά των τάσεων εξέλιξης του δημόσιου 
χρέους σε βιώσιμη πορεία και την εξασφάλιση του περιορισμού των ελλειμμάτων σε επίπεδα 
κάτω του 3% του ΑΕΠ εντός του χρονικού πλαισίου που έχει συμφωνηθεί στο Συμβούλιο. 
Στις περισσότερες περιπτώσεις, αυτό προϋποθέτει ετήσιες διαρθρωτικές δημοσιονομικές 
προσαρμογές αρκετά πάνω από το 0,5% του ΑΕΠ. Στα κράτη μέλη που αντιμετωπίζουν πολύ 
μεγάλα διαρθρωτικά δημοσιονομικά ελλείμματα ή πολύ υψηλά ή ραγδαία αυξανόμενα 
επίπεδα δημοσίου χρέους, η δημοσιονομική εξυγίανση θα πρέπει να είναι εμπροσθοβαρής.

Σύμφωνα με τα συμπεράσματα του Συμβουλίου της 15ης Φεβρουάριου και της 7ης Μαρτίου 
2011 και κατόπιν της Ετήσιας Επισκόπησης της Ανάπτυξης που εκπόνησε η Επιτροπή. Βλ. 
επίσης τη συγκεφαλαιωτική έκθεση της Προεδρίας της 16ης Μαρτίου 2011.
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4. Οι προσπάθειες δημοσιονομικής εξυγίανσης θα πρέπει να συμπληρώνονται με διαρθρωτικές 
μεταρρυθμίσεις που να ευνοούν την οικονομική αύξηση. Προς τούτο, τα κράτη μέλη τονίζουν 
τη δέσμευσή τους όσον αφορά τη στρατηγική «Ευρώπη 2020». Πιο συγκεκριμένα δε, θα 
εφαρμόσουν μέτρα προκειμένου:

να καταστήσουν ελκυστικότερη την απασχόληση, 

να εξασφαλίσουν την επανένταξη των ανέργων στην εργασία, 
να καταπολεμηθεί η φτώχια και να προαχθεί η κοινωνική ένταξη, 
να γίνουν επενδύσεις στην εκπαίδευση και την κατάρτιση, 

να εξισορροπήσουν ασφάλεια και ευελιξία, 
να μεταρρυθμίσουν τα συνταξιοδοτικά συστήματα,
να προσελκύσουν επενδυτικά κεφάλαια για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης, 
να δώσουν ώθηση στην έρευνα και την καινοτομία,
να επιτρέψουν πρόσβαση στην αποτελεσματική ως προς το κόστος ενέργεια και να 

προωθήσουν τις πολιτικές για την ενεργειακή απόδοση.

5. Τα κράτη μέλη θα πρέπει επίσης να εκθέσουν τα κυριότερα μέτρα που θα απαιτηθούν 
προκειμένου να σημειωθεί πρόοδος προς τους πρωταρχικούς στόχους της στρατηγικής 
«Ευρώπη 2020», όπως συμφωνήθηκε τον Ιούνιο του 2010. Θα πρέπει τέλος να παρουσιάσουν 

μέτρα πολιτικής για τη διόρθωση των επιζήμιων και έμμονων δημοσιονομικών ανισορροπιών 

και τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας.

6. Κατά την εφαρμογή των πολιτικών αυτών και προκειμένου να εξασφαλιστεί ευρεία οικείωση, 
θα διατηρηθεί στενή συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και τα λοιπά θεσμικά και 

συμβουλευτικά όργανα της ΕΕ (ΟΚΕ, ΕτΠ), με πλήρη συμμετοχή των εθνικών 
κοινοβουλίων, των κοινωνικών εταίρων, των περιφερειών και άλλων ενδιαφερομένων 

φορέων.
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7. Η Ενιαία Αγορά έχει να διαδραματίσει ουσιαστικό ρόλο για την ανάπτυξη και την 
απασχόληση και για την προαγωγή της ανταγωνιστικότητας. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο 
χαιρετίζει την πρόθεση της Επιτροπής να παρουσιάσει την Πράξη περί Ενιαίας Αγοράς και 
καλεί το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο να θεσπίσουν έως το τέλος του 2012 μια 
πρώτη δέσμη μέτρων προτεραιότητας που θα δώσουν νέα ώθηση στην Ενιαία Αγορά. Θα 
πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη έμφαση σε μέτρα που δημιουργούν οικονομική ανάπτυξη και θέσεις 
εργασίας, και φέρνουν απτά αποτελέσματα στους πολίτες και τις επιχειρήσεις. Θα πρέπει 
επίσης να δοθεί έμφαση στην υλοποίηση της ψηφιακής Ενιαίας Αγοράς, ενώ θα πρέπει και να 
μειωθεί η συνολική κανονιστική επιβάρυνση, ιδίως για τις MME, τόσο σε ευρωπαϊκό όσο και 
σε εθνικό επίπεδο. Η Επιτροπή θα υποβάλει σχετική έκθεση έως το καλοκαίρι. Το Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο χαιρέτισε επίσης την πρόθεση της Επιτροπής να προτείνει τρόπους απαλλαγής 
των μικροεπιχειρήσεων από ορισμένες μελλοντικές ρυθμίσεις. Με βάση την ανακοίνωση της 
Επιτροπής «Προς μία καλύτερη λειτουργία της Ενιαίας Αγοράς Υπηρεσιών», το Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο καλεί αφενός τα κράτη μέλη να υλοποιήσουν πλήρως την οδηγία περί υπηρεσιών, 
αφετέρου δε την Επιτροπή και τα κράτη μέλη να αναλάβουν περαιτέρω δράσεις, όπου 
κρίνεται απαραίτητο, για τη βελτίωση της εσωτερικής αγοράς των υπηρεσιών.

8. Σημασία όμως έχει και η εξωτερική διάσταση της Ενιαίας Αγοράς, όπου οι προσπάθειες
θα πρέπει να εστιάζονται στην προαγωγή του ελεύθερου, δίκαιου και ανοιχτού εμπορίου, και 
ιδιαίτερα στην ολοκλήρωση του γύρου της Ντόχα και του συμφωνιών ελευθέρου εμπορίου 
του ΠΟΕ το 2011, σύμφωνα με τα συμπεράσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου της 
16ης Σεπτεμβρίου 2010. Μετά την έκθεση της Επιτροπής με τις προτεραιότητες για τη 
σταδιακή εξάλειψη των φραγμών του εμπορίου σε τρίτες χώρες, οι σχετικές εργασίες θα 
πρέπει να προχωρήσουν με γοργό ρυθμό.

Ενισχυμένη οικονομική διακυβέρνηση

9. Η δέσμη των έξι νομοθετικών προτάσεων για την οικονομική διακυβέρνηση αποτελεί το 
κλειδί της εξασφάλισης ενισχυμένης δημοσιονομικής πειθαρχίας και της αποφυγής των 
υπερβολικών μακροοικονομικών ανισορροπιών. Στη δέσμη περιλαμβάνεται μεταρρύθμιση 
του Συμφώνου Σταθερότητας και Ανάπτυξης με στόχο τη βελτίωση της εποπτείας των 
δημοσιονομικών πολιτικών και τη συνεπέστερη και πιο έγκαιρη εφαρμογή των μέτρων 
επιβολής, νέες διατάξεις για τα εθνικά δημοσιονομικά πλαίσια και μια νέα επιτήρηση των 
μακροοικονομικών ανισορροπιών.

10. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο σημειώνει με ικανοποίηση το γενικό προσανατολισμό που 
επιτεύχθηκε στο Συμβούλιο σχετικά με τις εν λόγω προτάσεις και που προλειαίνει το έδαφος 
για τις διαπραγματεύσεις με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, καλεί δε τα Όργανα να 
προχωρήσουν τις εργασίες τους ώστε να θεσπιστούν τα νομοθετήματα τον Ιούνιο του 2011.
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Νέο επίπεδο ποιότητας συντονισμού οικονομικών πολιτικών: το Σύμφωνο για το Ευρώ +

11. Το Σύμφωνο για το Ευρώ +, όπως συμφωνήθηκε από τους Αρχηγούς Κράτους και 
Κυβερνήσεως και στο οποίο συμμετέχουν και η Βουλγαρία, η Δανία, η Λετονία, η 
Λιθουανία, η Πολωνία και η Ρουμανία (βλ. παράρτημα I), θα ενισχύσει περαιτέρω τον 
οικονομικό πυλώνα της ΟΝΕ και θα οδηγήσει σε νέο επίπεδο ποιότητας το συντονισμό των 
οικονομικών πολιτικών, με στόχο την τόνωση της ανταγωνιστικότητας και, ως εκ τούτου, την 
επίτευξη υψηλότερου βαθμού σύγκλισης, ενισχύοντας την κοινωνική οικονομία αγοράς της 
ΕΕ. Το Σύμφωνο παραμένει ανοιχτό στη συμμετοχή και άλλων κρατών μελών και θα σέβεται 
πλήρως την ακεραιότητα της Ενιαίας Αγοράς.

12. Τα κράτη μέλη που έχουν υπογράψει το Σύμφωνο δεσμεύονται να εξαγγείλουν, βάσει των 
δεικτών και των αρχών που περιέχονται σ’ αυτό, μια δέσμη συγκεκριμένων δράσεων 
υλοποιητέων εντός των επόμενων δώδεκα μηνών. Κάποια από τα κράτη μέλη έχουν ήδη 
αναγγείλει τις πρώτες τους δεσμεύσεις. Όλα τα συμμετέχοντα κράτη μέλη θα καταθέσουν τις 
δεσμεύσεις τους το συντομότερο δυνατόν και οπωσδήποτε εγκαίρως, προκειμένου να 
περιληφθούν στα αντίστοιχό τους προγράμματα σταθερότητας ή σύγκλισης και στα εθνικά 
τους προγράμματα μεταρρυθμίσεων που θα υποβληθούν τον Απρίλιο και να αξιολογηθούν 
στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του Ιουνίου.

Αποκατάσταση της ευρωστίας του τραπεζικού τομέα

13. Η Ευρωπαϊκή Τραπεζική Αρχή και οι οικείες εθνικές αρχές πραγματοποιούν ήδη δοκιμές 

αντοχής. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο τονίζει τη σημασία της διεξαγωγής της όλης εξέτασης 

από ομοτίμους σε στενή συνεργασία με τους εθνικούς εποπτικούς φορείς, την Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή Συστημικών Κινδύνων, την Επιτροπή και την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, 

ούτως ώστε να βελτιωθεί η συνοχή και η ποιότητα των αποτελεσμάτων. Θα εξασφαλιστεί 
υψηλό επίπεδο γνωστοποίησης της έκθεσης των τραπεζών, μεταξύ άλλων όσον αφορά τα 

διακρατούμενα κρατικά χρεόγραφα.
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14. Τα κράτη μέλη θα εκπονήσουν, εν όψει της δημοσίευσης των αποτελεσμάτων, ειδικές και 
φιλόδοξες στρατηγικές για την αναδιάρθρωση των ευάλωτων ιδρυμάτων, με συνεκτίμηση και 
των λύσεων του ιδιωτικού τομέα (άμεση χρηματοδότηση από την αγορά ή εκποιήσεις 

περιουσιακών στοιχείων), αλλά και με ένα στέρεο πλαίσιο σύμφωνα με τους κανόνες για τις 
κρατικές ενισχύσεις, για την παροχή κρατικής υποστήριξης σε περίπτωση ανάγκης.

15. Όπως συμφωνήθηκε στο Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του Ιουνίου του 2010, θα πρέπει να 
μελετηθεί και να αναπτυχθεί περαιτέρω η παγκόσμια θεσμοθέτηση φορολόγησης των 
χρηματοπιστωτικών συναλλαγών. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο σημειώνει την πρόθεση της 
Επιτροπής να υποβάλει έκθεση για τη φορολόγηση του χρηματοπιστωτικού τομέα το 
αργότερο έως το φθινόπωρο του 2011.

Ενίσχυση των μηχανισμών σταθερότητας της ζώνης του ευρώ

16. Υπενθυμίζοντας τη σπουδαιότητα της εξασφάλισης χρηματοοικονομικής σταθερότητας μέσα 

στη ζώνη του ευρώ, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο ενέκρινε την απόφαση για την τροποποίηση 

της ΣΛΕΕ όσον αφορά τη συγκρότηση ενός μελλοντικού Ευρωπαϊκού Μηχανισμού 

Σταθερότητας. Καλεί τα κράτη μέλη να κινήσουν γρήγορα τις εθνικές διαδικασίες έγκρισης, 

ούτως ώστε να τεθεί η τροποποίηση σε ισχύ από 1ης Ιανουάριου 2013.

17. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο σημειώνει με ικανοποίηση τις αποφάσεις που έλαβαν οι Αρχηγοί 

Κράτους και Κυβερνήσεως της Ευρωζώνης στις 11 Μαρτίου και εγκρίνει τα χαρακτηριστικά 
του ΕΜΣ (βλ. Παράρτημα II). Η προετοιμασία της συνθήκης ΕΜΣ και των τροποποιήσεων 
της συμφωνίας ΕΤΧΣ, για την εξασφάλιση πραγματικής δανειοδοτικής ικανότητας 440 δισ. 

ευρώ, θα επισπευσθεί ώστε να μπορέσουν να υπογραφούν και οι δύο συμφωνίες ταυτοχρόνως 
πριν από το τέλος του Ιουνίου του 2011.
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II. ΛΙΒΥΗ /ΝΟΤΙΟΣ ΠΕΡΙΓΥΡΟΣ

18. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο συζήτησε την κατάσταση στη Λιβύη και ενέκρινε τα 

συμπεράσματα του Συμβουλίου Εξωτερικών Υποθέσεων της 21ης Μαρτίου. Υπενθυμίζοντας 

τη Δήλωσή του της 11ης Μαρτίου, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο εξέφρασε ικανοποίηση μετά 

την έκδοση της απόφασης αριθ. 1973 του Συμβουλίου Ασφαλείας των ΗΕ, η οποία εκφράζει 

την αρχή της «ευθύνης προστασίας», και τόνισε ότι είναι αποφασισμένο να συμβάλει στην 

εφαρμογή της. Επίσης, χαιρέτισε τη σύνοδο κορυφής του Παρισιού της 19ης Μαρτίου ως 

αποφασιστική συμβολή στην εφαρμογή της εν λόγω Απόφασης. Καταδίκασε τη συνεχή 

περιφρόνηση των αποφάσεων αριθ. 1970 και αριθ. 1973 του Συμβουλίου Ασφαλείας των ΗΕ 

από το λιβυκό καθεστώς και τη βίαιη και άγρια καταστολή την οποία εξακολουθεί να 

επιβάλλει το καθεστώς στους πολίτες της χώρας. Σημείωσε ότι οι δράσεις οι οποίες 

ανελήφθησαν σύμφωνα με την εντολή του Συμβουλίου Ασφαλείας συνέβαλαν σημαντικά 

στην προστασία αμάχων και περιοχών με αμάχους που τελούσαν υπό την απειλή επίθεσης, 

και βοήθησαν να σωθούν ζωές αμάχων. Όταν ο άμαχος πληθυσμός καταστεί ασφαλής και 

προστατευμένος από την απειλή επίθεσης και επιτευχθούν οι στόχοι της απόφασης αριθ.

1973 του ΣΑΗΕ, οι στρατιωτικές επιχειρήσεις θα σταματήσουν.

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο υπογράμμισε το βασικό ρόλο των αραβικών χωρών, ιδίως δε του 

Αραβικού Συνδέσμου, στην ενεργή υποστήριξη της εφαρμογής της Απόφασης 1973 του 

ΣΑΗΕ και στην εξεύρεση πολιτικής λύσης για την κρίση.

19. Σύμφωνα με την Απόφαση 1973 του ΣΑΗΕ, η Ευρωπαϊκή Ένωση, από κοινού με τα κράτη 

του Αραβικού Συνδέσμου, τα Ηνωμένα Έθνη και την Αφρικανική Ένωση, θα ενισχύσει τις 

προσπάθειές της για διευθέτηση της κρίσης που να ανταποκρίνεται στα δίκαια αιτήματα του 

λιβυκού λαού. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο επανέλαβε την έκκλησή του προς τον 

Συνταγματάρχη Καντάφι να εγκαταλείψει την εξουσία αμέσως ούτως ώστε να μπορέσει η 

Λιβύη να μεταβεί ταχέως, ευτάκτως και με ιδία ηγεσία σε δημοκρατικό καθεστώς, μέσω 

διαλόγου ευρείας βάσης και λαμβάνοντας υπ' όψιν την ανάγκη διασφάλισης της εθνικής 

κυριαρχίας και της εδαφικής ακεραιότητας της Λιβύης. Η ΕΕ προτίθεται να ενθαρρύνει το 

διάλογο αυτό, μεταξύ άλλων, με το Εθνικό Μεταβατικό Συμβούλιο, και να συνδράμει τη 

Λιβύη οικονομικά καθώς και στην οικοδόμηση των νέων θεσμών της, σε συνεργασία με τα 

Ηνωμένα Έθνη, τον Αραβικό Σύνδεσμο, την Αφρικανική Ένωση και άλλους.
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20. Η Ευρωπαϊκή Ένωση αντέδρασε ταχέως όσον αφορά την εφαρμογή των κυρώσεων που 

επιβάλλονται με τις αποφάσεις αριθ. 1970 και αριθ. 1973 του ΣΑΗΕ, συμπεριλαμβανομένης 

της καταχώρισης και άλλων προσώπων και οντοτήτων στον αυτόνομο κατάλογό της για τα 

πρόσωπα και τις οντότητες που υπόκεινται σε περιοριστικά μέτρα. Η Ευρωπαϊκή Ένωση 

είναι πρόθυμη να δρομολογήσει και να εγκρίνει νέες κυρώσεις, συμπεριλαμβανομένων 

μέτρων που θα διασφαλίζουν ότι τα έσοδα από το πετρέλαιο και το φυσικό αέριο δεν 

καταλήγουν στα χέρια του καθεστώτος του Καντάφι. Τα κράτη μέλη θα υποβάλουν σχετικές 

προτάσεις στο ΣΑΗΕ.

21. Η ανθρωπιστική κατάσταση στη Λιβύη εξακολουθεί να εμπνέει μεγάλη ανησυχία. Η ΕΕ θα 

εξακολουθήσει να παρέχει ανθρωπιστική βοήθεια σε όλους τους πληγέντες, σε στενή 

συνεργασία με τις συμμετέχουσες ανθρωπιστικές οργανώσεις και ΜΚΟ. Η ΕΕ έχει ενισχύσει 

και θα συνεχίσει το σχεδιασμό της για την υποστήριξης των επιχειρήσεων ανθρωπιστικής 

βοήθειας/ προστασίας των αμάχων, μεταξύ άλλων, με πλωτά μέσα.

22. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο σημείωσε με ικανοποίηση την ομαλή διεξαγωγή του 

δημοψηφίσματος για τις συνταγματικές μεταρρυθμίσεις το οποίο διεξήχθη στην Αίγυπτο στις 

19 Μαρτίου ως σημαντικό βήμα για την εγκαθίδρυση πιο ανοικτού και δημοκρατικού 

πολιτικού συστήματος.

23. Σημειώνοντας ότι η κατάσταση σε κάθε χώρα είναι διαφορετική, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο 

εξέφρασε μέγιστη ανησυχία λόγω της κατάστασης στη Συρία, την Υεμένη και το Μπαχρέιν, 

καταδίκασε έντονα την κλιμάκωση της βίας και τη χρήση βίας κατά των διαδηλωτών και 

παρότρυνε όλα τα εμπλεκόμενα μέρη να αρχίσουν τη διεξαγωγή μεστού και εποικοδομητικού 

διαλόγου χωρίς καθυστέρηση ή προϋποθέσεις. Ενέκρινε τα συμπεράσματα του Συμβουλίου 

Εξωτερικών Υποθέσεων της 21ης Μαρτίου.

ΕΙΙΟΟ 10/11 8
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24. Πρέπει να αναληφθούν τάχιστα εργασίες για την ανάπτυξη νέας εταιρικής σχέσης με την 

περιοχή, σύμφωνα με τη Δήλωση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου της 11ης Μαρτίου 2011. Η 

εταιρική αυτή σχέση θα βασίζεται σε βαθύτερη οικονομική ενοποίηση, ευρύτερη πρόσβαση 

στην αγορά και στενότερη πολιτική συνεργασία και θα ακολουθήσει διαφοροποιημένη 

προσέγγιση με βάση την επίτευξη αποτελεσμάτων. Ως πρώτα βήματα στην εφαρμογή της 

δέσμης της 11ης Μαρτίου, και με βάση την κοινή ανακοίνωση Επιτροπής/Ύπατης 

Εκπροσώπου, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο ζητεί την επίτευξη ταχείας προόδου σύμφωνα με τις 

ακόλουθες γραμμές:

η ΕΕ και τα κράτη μέλη της θα ενισχύσουν την αποστολή ανθρωπιστικής βοήθειας, 

θα διεξαχθεί προσεκτικός έλεγχος και επαναπροσανατολισμός των ήδη εφαρμοζόμενων 

προγραμμάτων ενίσχυσης στις χώρες της νότιας Μεσογείου, ει δυνατόν σε πλαίσιο 

διαλόγου με τις ενδιαφερόμενες χώρες,

θα πρέπει να αυξηθεί κατά 1 δισεκατομμύριο ευρώ το ανώτατο όριο των πράξεων της 

ΕΤΕπ για τις χώρες της Μεσογείου που αναλαμβάνουν πολιτικές μεταρρυθμίσεις, χωρίς 

να μειωθούν οι δράσεις στον ανατολικό περίγυρο της ΕΕ, 

οι μέτοχοι της ΕΤΑΑ θα πρέπει να εξετάσουν την πιθανή επέκταση των 

δραστηριοτήτων της Τράπεζας σε χώρες του νότιου περίγυρου,

θα πρέπει να εγκριθούν αμελλητί οι προτάσεις για τους πανευρωμεσογειακούς κανόνες 

καταγωγής και η Επιτροπή καλείται να υποβάλει προτάσεις για περαιτέρω μέσα 

ενίσχυσης του εμπορίου και των άμεσων ξένων επενδύσεων στην περιοχή 

βραχυπρόθεσμα, μεσοπρόθεσμα και μακροπρόθεσμα.

25. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο χαιρετίζει την πρόσφατη επίσκεψη της Προεδρίας και της 

Επιτροπής στην Αίγυπτο στο πλαίσιο μιας πρώτης φάσης διαβουλεύσεων για την προώθηση 

γενικής προσέγγισης της μετανάστευσης μεταξύ των χωρών της περιοχής του νότιου 

περίγυρου και της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Σε αυτό το πλαίσιο το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο καλεί 

την Επιτροπή να υποβάλει, αρκετά πριν από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του Ιουνίου, τις 

προτάσεις της για τη Συνολική Προσέγγιση της Μετανάστευσης καθώς και για τη Σύμπραξη 

στον τομέα της κινητικότητας.

ε ικ :ο  10/11 9

ΕΙ,



Συμπεράσματα - 24/25 Μαρτίου 2011

26. Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο προσβλέπει επίσης στην υποβολή από την Επιτροπή σχεδίου για 

την ανάπτυξη ικανοτήτων διαχείρισης της μετανάστευσης και της ροής προσφύγων πριν από 

το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του Ιουνίου. Θα πρέπει να επιτευχθεί συμφωνία έως τον Ιούνιο του 

2011 σχετικά με τον κανονισμό για την ενίσχυση των ικανοτήτων του Frontex. Εν τω μεταξύ, 

η Επιτροπή θα φροντίσει για τη διάθεση πρόσθετων πόρων προς υποστήριξη των 

επιχειρήσεων Hermes και Poseidon του 2011 του εν λόγω Οργανισμού και τα κράτη μέλη 

καλούνται να παράσχουν επιπλέον ανθρώπινο δυναμικό και τεχνικά μέσα. Η ΕΕ και τα κράτη 

μέλη της προτίθενται να επιδείξουν εμπράκτως την αλληλεγγύη τους προς τα κράτη μέλη που 

θίγονται άμεσα από τα μεταναστευτικά ρεύματα και να παράσχουν την αναγκαία υποστήριξη 

ανάλογα με την εξέλιξη της κατάστασης.

III. ΙΑΠΩΝΙΑ

27. Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα υποστηρίξει την Ιαπωνία στον αγώνα της για να υπερνικήσει τις 

δυσκολίες που αντιμετωπίζει μετά το σεισμό και το τσουνάμι που την έπληξαν με τόσο 

τραγικές συνέπειες.

28. Στη συνέχεια αρχικού αιτήματος που απηύθυνε η Ιαπωνική Κυβέρνηση, η ΕΕ κινητοποιεί 

εφόδια ανακούφισης για τον πληθυσμό που επλήγη. Είναι πρόθυμη να παράσχει και άλλη 

στήριξη, εφόσον ζητηθεί. Γενικότερα, η ΕΕ ενδιαφέρεται να αναπτυχθεί η συνεργασία της με 

την Ιαπωνία για την αντιμετώπιση των καταστροφών.

29. Η Ευρωπαϊκή Ένωση επαινεί την ταχεία και αποφασιστική δράση που ανέλαβαν οι ιαπωνικές 

αρχές ως απάντηση στις διαταράξεις των χρηματοπιστωτικών αγορών. Χαιρετίζει τη δράση 
που ανέλαβαν οι G7 σχετικά με το γεν. Είναι πρόθυμη να συνεργασθεί πλήρως με την 
Ιαπωνία για να αντιμετωπισθούν οι οικονομικές και χρηματοπιστωτικές επιπτώσεις αυτών 

των γεγονότων, μεταξύ άλλων στο πλαίσιο των G8 και των G20.

30. Προσβλέποντας στο μέλλον το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο επαναλαμβάνει τη στρατηγική 
σημασία που έχουν οι σχέσεις ΕΕ/Ιαπωνίας. Η προσεχής σύνοδος κορυφής πρέπει να 

αξιοποιηθεί για την ενίσχυση αυτών των σχέσεων και για την προώθηση του κοινού μας 
θεματολογίου, μεταξύ άλλων, με την ενδεχόμενη έναρξη διαπραγματεύσεων για τη σύναψη 

συμφωνίας ελεύθερων συναλλαγών με βάση την πρόθεση της Ιαπωνίας να αντιμετωπίσει 

επίσης το θέμα των μη δασμολογικών φραγμών και περιορισμών στις δημόσιες συμβάσεις.
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31. Στο σημείο αυτό, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο υπογραμμίζει την ανάγκη να συναχθούν όλα τα 
διδάγματα από αυτά τα γεγονότα και να ενημερωθεί πλήρως το κοινό. Υπενθυμίζοντας ότι ο 
ακριβής συνδυασμός των πηγών ενέργειας αποτελεί αρμοδιότητα των κρατών μελών, το 
Ευρωπαϊκό Συμβούλιο ζητεί να προωθηθούν εργασίες κατά προτεραιότητα για τις εξής 
πτυχές:

η ασφάλεια όλων των πυρηνικών εγκαταστάσεων της ΕΕ πρέπει να επανεξετασθεί, 
βάσει συνολικής και διαφανούς αξιολόγησης κινδύνων και ασφάλειας (προσομοίωση 
ακραίων καταστάσεων). Η Ευρωπαϊκή Ομάδα Ρυθμιστικών Φορέων Πυρηνικής 
Ασφάλειας (ΕΝΞΈΕΘ) και η Επιτροπή καλούνται να διαμορφώσουν το ταχύτερο 
δυνατόν το πεδίο και τις εκτελεστικές λεπτομέρειες αυτών των προσομοιώσεων, σε 
συντονισμένο πλαίσιο, βάσει των διδαγμάτων από το ατύχημα στην Ιαπωνία και με 
πλήρη συμμετοχή των κρατών μελών, εκμεταλλευόμενη στο έπακρο την υφιστάμενη 
εμπειρογνωσία (κυρίως της Δυτικοευρωπαϊκής Ένωσης Ρυθμιστικών Αρχών στα 
Πυρηνικά). Οι αξιολογήσεις θα διενεργούνται από ανεξάρτητες εθνικές αρχές και μέσω 
εκτιμήσεων από ομοτίμους· τα αποτελέσματα και τυχόν αναγκαία μέτρα τα οποία θα 
ληφθούν εν συνεχεία θα πρέπει να κοινοποιούνται στην Επιτροπή και την ΕΝ8ΗΕΰ και 
να δημοσιοποιούνται· το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο θα αξιολογήσει τα αρχικά πορίσματα 
έως το τέλος του 2011, βάσει έκθεσης της Επιτροπής.

η προτεραιότητα της εξασφάλισης της ασφάλειας των πυρηνικών εγκαταστάσεων δεν 
μπορεί προφανώς να σταματήσει στα σύνορά μας. Η ΕΕ θα ζητήσει τη διενέργεια 
παρόμοιων προσομοιώσεων ακραίων καταστάσεων στις γειτονικές χώρες και 
παγκοσμίως, και για τις υπάρχουσες και για τις μελλοντικές εγκαταστάσεις· σε αυτή τη 
συνάρτηση θα πρέπει να αναλάβουν πλήρως το ρόλο τους οι αρμόδιες διεθνείς 
οργανώσεις,

θα εφαρμόζονται και θα βελτιώνονται συνεχώς στην ΕΕ και θα προωθούνται διεθνώς οι 
αυστηρότερες προδιαγραφές πυρηνικής ασφάλειας,

η Επιτροπή θα επανεξετάσει το νομικό και κανονιστικό πλαίσιο που ισχύει όσον αφορά 
την ασφάλεια των πυρηνικών εγκαταστάσεων και θα προτείνει, έως το τέλος του 2011, 
τις ενδεχόμενες αναγκαίες βελτιώσεις. Τα κράτη μέλη θα εξασφαλίσουν την πλήρη 
εφαρμογή της οδηγίας για την ασφάλεια των πυρηνικών εγκαταστάσεων. Η 
προτεινόμενη οδηγία για τη διαχείριση του αναλωμένου καυσίμου και των ραδιενεργών 
αποβλήτων θα πρέπει να εκδοθεί το συντομότερο δυνατό. Η Επιτροπή καλείται να 
εξετάσει με ποιόν τρόπο θα προωθήσει την πυρηνική ασφάλεια σε γειτονικές χώρες,
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ον επιπτώσεις σε παγκόσμιο και ευρωπαϊκό επίπεδο πρέπει να παρακολουθούνται εκ 

του σύνεγγυς, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στην αστάθεια των τιμών ενέργειας και των 

βασικών προϊόντων, ιδίως στο πλαίσιο της ϋ20.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΤΟ ΣΥΜΦΩΝΟ ΓΙΑ ΤΟ ΕΥΡΩ +

ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΤΟΥ ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΓΚΛΙΣΗ

Το Σύμφωνο αυτό, το οποίο εγκρίθηκε από τους Αρχηγούς Κράτους και Κυβερνήσεως της ζώνης 

του ευρώ και στο οποίο συμμετέχουν η Βουλγαρία, η Δανία, η Λετονία, η Λιθουανία, η Πολωνία 

και η Ρουμανία, θεσπίστηκε με στόχο την ενίσχυση του οικονομικού πυλώνα της νομισματικής 

ένωσης, τη βελτίωση της ποιότητας όσον αφορά το συντονισμό των οικονομικών πολιτικών στη 

ζώνη του ευρώ και την τόνωση της ανταγωνιστικότητας, ώστε να επιτευχθεί υψηλότερος βαθμός 

σύγκλισης. Το σύμφωνο αυτό επικεντρώνεται ιδίως σε τομείς που εμπίπτουν στην εθνική 

αρμοδιότητα και είναι κρίσιμοι για την αύξηση της ανταγωνιστικότητας και την αποφυγή 

επιβλαβών ανισορροπιών. Η ανταγωνιστικότητα έχει ουσιώδη σημασία ώστε να μπορέσει η ΕΕ να 

επιτύχει ταχύτερη και πλέον βιώσιμη οικονομική ανάπτυξη σε μεσοπρόθεσμη και μακροπρόθεσμη 

βάση, να παράγει υψηλότερα εισοδήματα για τους πολίτες της και να διατηρήσει τα ευρωπαϊκά 

κοινωνικά πρότυπα. Τα άλλα κράτη μέλη καλούνται να συμμετάσχουν εθελοντικά.

Η νέα αυτή προσπάθεια προς ενίσχυση του συντονισμού των οικονομικών πολιτικών για την 
ανταγωνιστικότητα και τη σύγκλιση στηρίζεται σε τέσσερις κατευθυντήριες γραμμές:

ΕυΟΟ 10/11
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I
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α. Θα είναι σύμφωνη με την υπάρχουσα οικονομική διακυβέρνηση της ΕΕ και θα την 
ενισχύει, παρέχοντας προστιθέμενη αξία. Θα είναι συνεπής προς τα υφιστάμενα μέσα 
(Ευρώπη 2020, Ευρωπαϊκό Εξάμηνο, Ολοκληρωμένες Κατευθυντήριες Γραμμές, Σύμφωνο 
Σταθερότητας και Ανάπτυξης και νέο πλαίσιο μακροοικονομικής εποπτείας) και θα αξιοποιεί 
τα μέσα αυτά. Θα περιλαμβάνει ειδική προσπάθεια πέραν των όσων ισχύουν ήδη καθώς και 
συγκεκριμένες δεσμεύσεις και δράσεις με μεγαλύτερες φιλοδοξίες από αυτές που έχουν 
συμφωνηθεί έως τώρα, θα συνοδεύεται δε από χρονοδιάγραμμα εφαρμογής. Οι νέες αυτές 
δεσμεύσεις θα ενσωματώνονται εφεξής στα εθνικά προγράμματα μεταρρυθμίσεων και 
σταθερότητας και θα υπάγονται στο σύνηθες πλαίσιο εποπτείας, με την Επιτροπή να 
διαδραματίζει πρωταγωνιστικό ρόλο στην παρακολούθηση της εφαρμογής των δεσμεύσεων 
και με τη συμμετοχή όλων των σχετικών συνθέσεων του Συμβουλίου και της Ευρωομάδας. 
Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα εκτελεί πλήρως το ρόλο του, σύμφωνα με τις αρμοδιότητές 
του. Οι κοινωνικοί εταίροι θα συμμετέχουν πλήρως σε επίπεδο ΕΕ μέσω της τριμερούς 
κοινωνικής συνόδου κορυφής.

β. Θα είναι επικεντρωμένη, προσανατολισμένη στη δράση και θα καλύπτει πρωταρχικούς
τομείς πολιτικής με ουσιώδη σημασία για την προώθηση της ανταγωνιστικότητας και της 
σύγκλισης. Θα αφορά κυρίως δράσεις που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα των κρατών μελών. 
Στους επιλεγέντες τομείς πολιτικής θα συμφωνηθούν κοινοί στόχοι σε επίπεδο Αρχηγών 
Κράτους και Κυβερνήσεως. Τα συμμετέχοντα κράτη μέλη θα επιδιώκουν τους στόχους 
αυτούς εφαρμόζοντας το δικό τους μείγμα πολιτικών και λαμβάνοντας υπόψη τους τις 
ιδιαίτερες προκλήσεις που αντιμετωπίζουν.

γ. Κάθε χρόνο θα αναλαμβάνονται συγκεκριμένες εθνικές δεσμεύσεις από κάθε αρχηγό 
κράτους ή κυβέρνησης. Στο πλαίσιο αυτό τα κράτη μέλη θα λαμβάνουν υπόψη τους τις 
βέλτιστες πρακτικές και θα αυτοσυγκρίνονται με τα κράτη με τις καλύτερες επιδόσεις, εντός 
της Ευρώπης και μεταξύ άλλων στρατηγικών εταίρων.

Η εκπλήρωση των δεσμεύσεων και η πρόοδος προς την επίτευξη των κοινών στόχων 
πολιτικής θα παρακολουθούνται κατ’ έτος σε πολιτικό επίπεδο από τους Αρχηγούς 
Κράτους και Κυβερνήσεως της ζώνης του ευρώ και των συμμετεχουσών χωρών, με βάση 
έκθεση της Επιτροπής. Επιπλέον τα κράτη μέλη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να 
διαβουλεύονται με τους εταίρους τους πριν εφαρμόσουν οποιαδήποτε σημαντική οικονομική 
μεταρρύθμιση με ενδεχόμενες δευτερογενείς επιπτώσεις.
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δ. Τα συμμετέχοντα κράτη μέλη δεσμεύονται πλήρως για την ολοκλήρωση της ενιαίας αγοράς, 

η οποία θα συμβάλει καίρια στην ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας στην ΕΕ και τη ζώνη του 

ευρώ. Η σχετική διαδικασία θα είναι απόλυτα σύμφωνη με τη Συνθήκη. Το σύμφωνο θα 

σέβεται πλήρως την ακεραιότητα της ενιαίας αγοράς.

Οι στόχοι μας

Τα συμμετέχοντα κράτη μέλη αναλαμβάνουν να λάβουν όλα τα αναγκαία μέτρα για την επιδίωξη 

των ακόλουθων στόχων:

■ Προώθηση της ανταγωνιστικότητας

■ Προώθηση της απασχόλησης

■ Περαιτέρω συμβολή στη διατηρησιμότητα των δημόσιων οικονομικών

■ Ενίσχυση της χρηματοπιστωτικής σταθερότητας

Κάθε συμμετέχον κράτος μέλος θα υποβάλλει τα ειδικά μέτρα που σκοπεύει να λάβει για την 

επίτευξη των ανωτέρω στόχων. Εάν ένα κράτος μέλος μπορεί να αποδείξει ότι δεν απαιτείται 

δράση σε κάποιον τομέα, δεν θα τον περιλαμβάνει. Η επιλογή των συγκεκριμένων δράσεων 

πολιτικής που απαιτούνται για την επίτευξη των κοινών στόχων εξακολουθεί να αποτελεί 

αρμοδιότητα κάθε χώρας, αλλά πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στη σειρά πιθανών μέτρων 

που ακολουθεί.

Συγκεκριμένες δεσμεύσεις πολιτικής και παρακολούθηση

Η πρόοδος προς την επίτευξη των ανωτέρω στόχων θα παρακολουθείται σε πολιτικό επίπεδο από 

τους Αρχηγούς Κράτους και Κυβερνήσεως, βάσει σειράς δεικτών που θα καλύπτουν την 

ανταγωνιστικότητα, την απασχόληση, τη δημοσιονομική διατηρησιμότητα και τη 

χρηματοπιστωτική σταθερότητα. Οι χώρες που αντιμετωπίζουν σοβαρές προκλήσεις σε 

οποιονδήποτε από τους τομείς αυτούς θα εντοπίζονται και θα πρέπει να δεσμεύονται για την 

αντιμετώπιση των συγκεκριμένων προκλήσεων εντός δεδομένου χρονοδιαγράμματος.
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α. Προώθηση της ανταγωνιστικότητας

Η πρόοδος θα αξιολογείται βάσει της ε£έλι£ης των μισθών και της παραγωγικότητας και των 

αναγκών προσαρμογής της ανταγωνιστικότητας. Για την αξιολόγηση του κατά πόσον η εξέλιξη των 

μισθών συμβαδίζει με την παραγωγικότητα, θα παρακολουθείται το κόστος εργασίας ανά μονάδα 

προϊόντος (ΚΕΑΜΓΊ) επί ορισμένο χρονικό διάστημα, συγκρινόμενο με τις εξελίξεις σε άλλες 

χώρες της ζώνης του ευρώ και στους κυριότερους συγκρίσιμους εμπορικούς εταίρους. Για κάθε 

χώρα, θα αξιολογείται το ΚΕΑΜΓΊ για την οικονομία στο σύνολό της και για κάθε μείζονα κλάδο 

(μεταποίηση, υπηρεσίες, καθώς και κλάδοι διεθνώς εμπορεύσιμων και μη αγαθών). Μεγάλες και 

διαρκείς αυξήσεις μπορούν να οδηγήσουν στη διάβρωση της ανταγωνιστικότητας, ιδίως εάν 

συνδυάζονται με αύξηση του ελλείμματος τρεχουσών συναλλαγών και συρρίκνωση του μεριδίου 

στην αγορά όσον αφορά τις εξαγωγές. Για την αύξηση της ανταγωνιστικότητας απαιτείται δράση 

σε όλες τις χώρες, ιδιαίτερη όμως προσοχή θα δίνεται σε όσες αντιμετωπίζουν σοβαρές προκλήσεις 

στον τομέα αυτόν. Για να διασφαλιστεί η ισόρροπη εξάπλωση της ανάπτυξης σε ολόκληρη τη ζώνη 

του ευρώ θα προβλεφθούν ειδικά μέσα και κοινές πρωτοβουλίες για την προώθηση της 

παραγωγικότητας στις περιφέρειες που υστερούν.

Κάθε χώρα θα είναι υπεύθυνη για τις ειδικές δράσεις πολιτικής που επιλέγει για να προωθεί την 

ανταγωνιστικότητα, ωστόσο θα δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στις ακόλουθες μεταρρυθμίσεις:

(ί) τηρουμένων των εθνικών παραδόσεων όσον αφορά τον κοινωνικό διάλογο και τις εργασιακές 

σχέσεις, μέτρα που να διασφαλίζουν ότι η εξέλιξη του κόστους συμβαδίζει με την 

παραγωγικότητα, όπως:

• επανεξέταση του τρόπου καθορισμού μισθών και ημερομισθίων και, εφόσον 

απαιτείται, του βαθμού συγκέντρωσης της διαπραγματευτικής διαδικασίας και των 

μηχανισμών τιμαριθμοποίησης, τηρουμένης παράλληλα της αυτονομίας των 

κοινωνικών εταίρων στη διαδικασία των συλλογικών διαπραγματεύσεων·

• μέριμνα ώστε οι μισθολογικές συμφωνίες στον δημόσιο τομέα να στηρίζουν τις 

προσπάθειες που καταβάλλονται στον ιδιωτικό τομέα ως προς την 

ανταγωνιστικότητα (λαμβανομένης υπόψη της σημαντικής ψυχολογικής επίδρασης 

των μισθών του δημόσιου τομέα).
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(ϋ) μέτρα για την αύξηση της παραγωγικότητας, όπως:

• περαιτέρω άνοιγμα των προστατευόμενων κλάδων με τη λήψη μέτρων σε εθνικό 

επίπεδο, με σκοπό την άρση αδικαιολόγητων περιορισμών στις επαγγελματικές 

υπηρεσίες και τον τομέα της λιανικής, προκειμένου να προαχθούν ο ανταγωνισμός 

και η αποδοτικότητα, τηρουμένου στο ακέραιο του κοινοτικού κεκτημένου·

• ειδικές προσπάθειες για τη βελτίωση των εκπαιδευτικών συστημάτων και την 

προώθηση της Ε&Α, της καινοτομίας και των υποδομών·

• μέτρα για τη βελτίωση του επιχειρηματικού περιβάλλοντος, ιδίως για τις MME, 

κυρίως με την εξάλειψη της γραφειοκρατίας και τη βελτίωση του κανονιστικού 

πλαισίου (π.χ. πτωχευτικό δίκαιο, εμπορικός κώδικας).

β. Προώθηση της απασχόλησης

Η ομαλή λειτουργία της αγοράς εργασίας αποτελεί κλειδί για την ανταγωνιστικότητα της ζώνης 

του ευρώ. Η πρόοδος θα αξιολογείται βάση των ακόλουθων δεικτών: ποσοστό μακροχρόνιας 

ανεργίας και ανεργίας των νέων, και ποσοστό συμμετοχής στην αγορά εργασίας.

Κάθε χώρα θα είναι υπεύθυνη για τις ειδικές δράσεις πολιτικής που επιλέγει για να προωθεί την 

απασχόληση, αλλά ιδιαίτερη προσοχή θα δίνεται στις ακόλουθες μεταρρυθμίσεις:

• μεταρρυθμίσεις της αγοράς εργασίας για την προαγωγή του συνδυασμού ευελιξίας 

και ασφάλειας, τη μείωση της αδήλωτης εργασίας και την αύξηση της συμμετοχής 

στην αγορά εργασίας·

• δια βίου μάθηση·

• φορολογικές μεταρρυθμίσεις, όπως μείωση της φορολόγησης του εργατικού 

εισοδήματος, ώστε να καταστεί συμφέρουσα η εργασία, διατηρουμένων των 

συνολικών φορολογικών εσόδων, και λήψη μέτρων για τη διευκόλυνση της 

συμμετοχής ενός δεύτερου μέλους της οικογένειας στο εργατικό δυναμικό.
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γ. Ενίσχυση της διατηρησιμότητας των δημόσιων οικονομικών

Προκειμένου να εξασφαλισθεί η πλήρης εφαρμογή του Συμφώνου Σταθερότητας καν Ανάπτυξης θα 

δοθεί η μέγιστη προσοχή στα εξής:

■ Βιωσιμότητα των συντάξεων, τηε υγειονοιιικής περίθαλψης και των κοινωνικών παροτών

Θα αξιολογούνται κατά κύριο λόγο βάσει των δεικτών κενού διατηρησιμότητας1. Οι δείκτες αυτοί 

μετρούν το κατά πόσον τα επίπεδα χρέους είναι διατηρήσιμα με βάση τις τρέχουσες πολιτικές, 

ιδίως δε τα ισχύοντα συνταξιοδοτικά συστήματα και συστήματα υγειονομικής περίθαλψης και 

παροχών, λαμβανομένων υπόψη και των δημογραφικών παραγόντων.

Οι αναγκαίες μεταρρυθμίσεις για την εξασφάλιση της βιωσιμότητας και της επάρκειας των 

συστημάτων συντάξεων και κοινωνικών παροχών θα μπορούσαν να συμπεριλαμβάνουν:

• ευθυγράμμιση του συνταξιοδοτικού συστήματος προς την εθνική δημογραφική 

κατάσταση, για παράδειγμα με ευθυγράμμιση της πραγματικής ηλικίας 

συνταξιοδότησης προς το προσδόκιμο ζωής ή με αύξηση των ποσοστών 

συμμετοχής,

• περιορισμό των συστημάτων πρόωρης συνταξιοδότησης και χρήση στοχοθετημένων 

κινήτρων για την απασχόληση των εργαζομένων προχωρημένης ηλικίας (ιδίως στην 

ομάδα ηλικίας άνω των 55 ετών).

Το κενό διατηρησιμότητας συνίσταται σε δείκτες που συμφωνήθηκαν από την Επιτροπή και 
τα κράτη μέλη για την αξιολόγηση της δημοσιονομικής διατηρησιμότητας.
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■ Εθνικοί δτιιιοσιονοιιικοί κανόνεο

Τα συμμετέχοντα κράτη μέλη δεσμεύονται να μεταφέρουν στην εθνική νομοθεσία τους τούς 

δημοσιονομικούς κανόνες της ΕΕ ως έχουν στο Σύμφωνο Σταθερότητας και Ανάπτυξης. Τα κράτη 

μέλη θα διατηρούν την ευχέρεια επιλογής του συγκεκριμένου εθνικού νομικού μέσου που θα 

χρησιμοποιείται, αλλά θα εξασφαλίζουν ότι αυτό έχει επαρκώς ισχυρό δεσμευτικό και μόνιμο 

χαρακτήρα (π.χ. συνταγματική διάταξη ή νόμος πλαίσιο). Η ακριβής διατύπωση του κανόνα θα 

αποφασίζεται επίσης από κάθε χώρα (π.χ. θα μπορούσε να λάβει τη μορφή «φρένου στο χρέος», 

κανόνα σχετιζόμενου με το πρωτογενές ισοζύγιο ή κανόνα περί δαπανών), αλλά θα πρέπει να 

εξασφαλίζει δημοσιονομική πειθαρχία τόσο σε εθνικό όσο και σε περιφερειακό/τοπικό επίπεδο.

Η Επιτροπή θα έχει την ευκαιρία, τηρουμένων πλήρως των προνομιών των εθνικών κοινοβουλίων, 

να δίνει τη γνώμη της για τον ακριβή δημοσιονομικό κανόνα πριν από τη θέσπισή του, ώστε να 

εξασφαλίζεται ότι είναι συμβατός με τους ενωσιακούς κανόνες και ότι τους στηρίζει.

δ. Ενίσχυση χρηματοπιστωτικής σταθερότητας

Ένας ισχυρός χρηματοπιστωτικός τομέας είναι καίριας σημασίας για τη συνολική σταθερότητα της 

ζώνης του ευρώ. Έχει δρομολογηθεί μια συνολική μεταρρύθμιση του ενωσιακού πλαισίου για την 

εποπτεία και ρύθμιση του χρηματοπιστωτικού τομέα.

Στο πλαίσιο αυτό, τα κράτη μέλη δεσμεύονται να θεσπίσουν εθνική νομοθεσία για την εξυγίανση 

των τραπεζών με πλήρη τήρηση του κοινοτικού κεκτημένου. Θα διεξάγονται σε τακτική βάση 

αυστηρές δοκιμές αντοχής των τραπεζών, συντονισμένες σε επίπεδο ΕΕ. Επιπροσθέτως, 

ο πρόεδρος του ΕΣΣΚ και ο πρόεδρος της Ευρωομάδας θα κληθούν να ενημερώνουν τακτικά τους 

Αρχηγούς Κράτους και Κυβερνήσεως για θέματα σχετικά με τη μακροδημοσιονομική σταθερότητα 

και τις μακροοικονομικές εξελίξεις που απαιτούν ειδική δράση στη ζώνη του ευρώ. Ειδικότερα, για 

κάθε κράτος μέλος θα παρακολουθείται στενά το επίπεδο ιδιωτικού χρέους των τραπεζών, των 

νοικοκυριών και των μη χρηματοπιστωτικών εταιριών.

***
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Επιπλέον των προαναφερθέντων θεμάτων, θα δοθεί προσοχή στο συντονισμό της φορολογικής 

πολιτικής.

Η άμεση φορολογία παραμένει εθνική αρμοδιότητα. Ο ρεαλιστικός συντονισμός των φορολογικών 

πολιτικών είναι αναγκαίο στοιχείο ενός ισχυρότερου συντονισμού των οικονομικών πολιτικών στη 

ζώνη του ευρώ προκειμένου να στηριχθούν η δημοσιονομική εξυγίανση και η οικονομική 

ανάπτυξη. Στο πλαίσιο αυτό, τα κράτη μέλη δεσμεύονται να μετάσχουν σε συστηματικές 

συζητήσεις για θέματα φορολογικής πολιτικής, ιδίως για την εξασφάλιση της ανταλλαγής 

βέλτιστων πρακτικών, την αποφυγή επιζήμιων πρακτικών και την υποβολή προτάσεων για την 

καταπολέμηση της απάτης και της φοροδιαφυγής.

Η διαμόρφωση κοινής βάσης φορολογίας των επιχειρήσεων θα μπορούσε να είναι ένας ουδέτερος 

ως προς τα έσοδα τρόπος για την εξασφάλιση της συνοχής των εθνικών φορολογικών συστημάτων, 

τηρουμένων των εθνικών φορολογικών στρατηγικών, και την προαγωγή της διατηρησιμότητας των 

δημόσιων οικονομικών και της ανταγωνιστικότητας των ευρωπαϊκών επιχειρήσεων.

Η Επιτροπή υπέβαλε νομοθετική πρόταση για κοινή ενιαία βάση φορολογίας των επιχειρήσεων.

Συγκεκριμένες ετήσιες δεσμεύσεις

Προκειμένου να επιδειχθεί αληθινή δέσμευση για αλλαγή και να εξασφαλισθεί η αναγκαία 

πολιτική δυναμική για την επίτευξη των κοινών μας στόχων, τα συμμετέχοντα κράτη μέλη θα 

συμφωνούν κάθε χρόνο σε ανώτατο επίπεδο για δέσμη συγκεκριμένων δράσεων που θα πρέπει να 

εφαρμοσθούν εντός 12 μηνών. Η επιλογή των συγκεκριμένων μέτρων πολιτικής προς υλοποίηση 

θα παραμένει ευθύνη κάθε χώρας, αλλά στην επιλογή θα συνεκτιμώνται ειδικότερα τα 

προαναφερθέντα θέματα. Οι δεσμεύσεις αυτές θα αποτυπώνονται επίσης στα εθνικά προγράμματα 

μεταρρυθμίσεων και προγράμματα σταθερότητας που θα υποβάλλονται ετησίως και τα οποία θα 

αξιολογούνται από την Επιτροπή, το Συμβούλιο και την Ευρωομάδα στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού 

Εξαμήνου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Όροι λειτουργίας του ΕΜΣ

Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο αποφάσισε να προσθέσει στο άρθρο 136 της Συνθήκης την ακόλουθη 
παράγραφο:

«Τα κράτη μέλη με νόμισμα το ευρώ μπορούν να θεσπίσουν μηχανισμό σταθερότητας ο οποίος θα 
ενεργοποιείται εφόσον κρίνεται απαραίτητο προκειμένου να διασφαλίζεται η σταθερότητα της 
ζώνης του ευρώ στο σύνολό της. Η παροχή τυχόν απαιτούμενης χρηματοοικονομικής συνδρομής 
δυνάμει του μηχανισμού θα υπόκειται σε αυστηρούς όρους.».

Κατόπιν αυτής της απόφασης, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο συμφώνησε ότι τα κράτη μέλη της 
Ευρωζώνης πρέπει να θεσπίσουν ένα μόνιμο μηχανισμό σταθερότητας: τον Ευρωπαϊκό Μηχανισμό 
Σταθερότητας (ΕΜΣ). Ο ΕΜΣ θα ενεργοποιείται με αμοιβαία συμφωνία1, εφόσον απαιτείται για 
την εγγύηση της χρηματοπιστωτικής σταθερότητας της Ευρωζώνης ως συνόλου. Ο ΕΜΣ θα 
αναλάβει το ρόλο του Ευρωπαϊκού Ταμείου Χρηματοπιστωτικής Σταθερότητας (ΕΤΧΣ) και του 
Ευρωπαϊκού Μηχανισμού Χρηματοπιστωτικής Σταθεροποίησης (ΕΜΧΣ) στην παροχή εξωτερικής 
χρηματοδοτικής συνδρομής στα κράτη μέλη της Ευρωζώνης μετά τον Ιούνιο του 2013.

Η πρόσβαση στη χρηματοδοτική συνδρομή από τον ΕΜΣ θα παρέχεται με βάση αυστηρούς όρους 
πολιτικής, σύμφωνα με πρόγραμμα μακροοικονομικής προσαρμογής και εμπεριστατωμένη 
ανάλυση της βιωσιμότητας του δημόσιου χρέους, που θα διενεργεί η Επιτροπή από κοινού με το 
ΔΝΤ και σε συνεργασία με την ΕΚΤ. Θα απαιτείται από το δικαιούχο κράτος μέλος να εξασφαλίζει 
μια πρέπουσα μορφή συμμετοχής του ιδιωτικού τομέα, σύμφωνα με τις ιδιαίτερες συνθήκες και 
κατά τρόπο πλήρως συμμορφούμενο προς τις πρακτικές του ΔΝΤ.

Ο ΕΜΣ θα διαθέτει πραγματική δανειοδοτική ικανότητα ύψους 500 δισεκατομμυρίων ευρώ . Η 
επάρκεια της δανειοδοτικής ικανότητας θα επανεξετάζεται τακτικά και τουλάχιστον ανά πενταετία. 
Ο ΕΜΣ θα επιδιώκει να συμπληρώνει τη δανειοδοτική ικανότητά του με τη συμμετοχή του ΔΝΤ σε 
δράσεις χρηματοδοτικής συνδρομής, ενώ θα μπορούν να συμμετέχουν και κράτη μέλη που δεν 
ανήκουν στην Ευρωζώνη, σε ad hoc βάση.

Απόφαση που λαμβάνεται με αμοιβαία συμφωνία είναι απόφαση που λαμβάνεται με 
ομοφωνία των κρατών μελών τα οποία συμμετέχουν στην ψηφοφορία· οι αποχές δεν 
εμποδίζουν την έγκριση της απόφασης.
Κατά τη μετάβαση από το ΕΤΧΣ στον ΕΜΣ, η συνδυασμένη δανειοδοτική ικανότητα δεν θα 
υπερβαίνει το ποσό αυτό.
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Στο υπόλοιπο κείιιενο περιγράφονται τα κύρια δομικά γαρακτηριστικά του ΕΜΣ:

Θεσμική μορφή

Ο ΕΜΣ θα συσταθεί με συνθήκη μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωζώνης ως διακυβερνητικός 

οργανισμός δημόσιου διεθνούς δικαίου, με έδρα το Λουξεμβούργο. Το καταστατικό του ΕΜΣ θα 

περιληφθεί σε παράρτημα της συνθήκης.

Σκοπός και στρατηγική χρηματοδότησης

Σκοπός του ΕΜΣ είναι η κινητοποίηση χρηματοδότησης και η παροχή χρηματοδοτικής συνδρομής 

υπό αυστηρούς όρους σε κράτη μέλη της Ευρωζώνης, τα οποία αντιμετωπίζουν ή απειλούνται από 

σοβαρά προβλήματα χρηματοδότησης, ούτως ώστε να εξασφαλίζεται η χρηματοπιστωτική 

σταθερότητα της Ευρωζώνης ως συνόλου.

Τα κράτη μέλη της Ευρωζώνης θα καταβάλλουν στον ΕΜΣ τα ποσά των οικονομικών κυρώσεων 

στις οποίες υπόκεινται βάσει των διαδικασιών του Συμφώνου Σταθεροποίησης και Σύνδεσης και 

των Μακροοικονομικών Ανισορροπιών. Οι κυρώσεις αυτές θα αποτελούν μέρος του 

καταβεβλημένου κεφαλαίου.

Ο ΕΜΣ θα εφαρμόζει κατάλληλη στρατηγική χρηματοδότησης προκειμένου να εξασφαλίζει την 

πρόσβαση σε πηγές ευρείας χρηματοδότησης και να είναι σε θέση να παρέχει πακέτα 

χρηματοδοτικής συνδρομής στα κράτη μέλη υπό οιουσδήποτε όρους της αγοράς. Όλοι οι συναφείς 

κίνδυνοι θα περιορίζονται μέσω της κατάλληλης διαχείρισης ενεργητικού και παθητικού.

Διοίκηση

Ο ΕΜΣ θα διαθέτει Συμβούλιο Διοικητών, αποτελούμενο από τους Υπουργούς Οικονομικών των 

κρατών μελών της Ευρωζώνης (ως μέλη με δικαίωμα ψήφου), ενώ ο Ευρωπαίος Επίτροπος για τις 

Οικονομικές και Νομισματικές Υποθέσεις και ο Πρόεδρος της ΕΚΤ θα συμμετέχουν ως 

παρατηρητές. Το Συμβούλιο των Διοικητών θα εκλέγει Πρόεδρο μεταξύ των μελών με δικαίωμα 

ψήφου.
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Το Συμβούλιο των Διοικητών θα αποτελεί τον ανώτατο φορέα λήψης αποφάσεων του ΕΜΣ και θα 

λαμβάνει τις ακόλουθες σημαντικές αποφάσεις με αμοιβαία συμφωνία:

χορήγηση χρηματοδοτικής συνδρομής·

όρους και προϋποθέσεις της χρηματοδοτικής συνδρομής·

δανειοδοτική ικανότητα του ΕΜΣ·

αλλαγές της δέσμης των προβλεπόμενων μέσων.

Όλες οι άλλες αποφάσεις του Συμβουλίου των Διοικητών θα λαμβάνονται με ειδική πλειοψηφία, 

εκτός εάν προβλέπεται άλλως.

Ο ΕΜΣ θα διαθέτει Συμβούλιο Διευθυντών, το οποίο θα εκτελεί συγκεκριμένα καθήκοντα που 

ανατίθενται από το Συμβούλιο των Διοικητών. Κάθε κράτος μέλος της Ευρωζώνης θα ορίσει έναν 

Διευθυντή και έναν αναπληρωτή Διευθυντή. Επιπλέον, η Επιτροπή και η ΕΚΤ θα ορίσουν από έναν 

παρατηρητή και έναν αναπληρωτή η κάθε μία στο Συμβούλιο των Διευθυντών. Όλες οι αποφάσεις 

του Συμβουλίου των Διευθυντών θα λαμβάνονται με ειδική πλειοψηφία, εκτός εάν προβλέπεται 

άλλως.

Η στάθμιση των ψήφων εντός του Συμβουλίου των Διοικητών και του Συμβουλίου των Διευθυντών 

θα γίνεται κατ’ αναλογία προς τις αντίστοιχες εγγραφές των κρατών μελών στο κεφάλαιο του ΕΜΣ. 

Ως ειδική πλειοψηφία ορίζεται ποσοστό 80% των ψήφων.

Το Συμβούλιο των Διοικητών θα ορίσει Διευθύνοντα Σύμβουλο, υπεύθυνο για την καθημερινή 

διαχείριση του ΕΜΣ. Ο Διευθύνων Σύμβουλος προεδρεύει του Συμβουλίου των Διευθυντών.

Δομή του κεφαλαίου

Ο ΕΜΣ θα επιδιώξει να λάβει και να διατηρήσει την υψηλότερη αξιολόγηση πιστοληπτικής 

ικανότητας από τους σημαντικότερους οργανισμούς αξιολόγησης πιστοληπτικής ικανότητας.
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Ο ΕΜΣ θα διαθέτει συνολικό εγγεγραμμένο κεφάλαιο ύψους 700 δισεκατομμυρίων ευρώ. Από το 
ποσό αυτό, 80 δισεκατομμύρια ευρώ θα έχουν τη μορφή κεφαλαίου καταβεβλημένου από τα κράτη 
μέλη της Ευρωζώνης, τα οποία θα διατεθούν σταδιακά από τον Ιούλιο του 2013 σε πέντε ίσες 
ετήσιες δόσεις. Επίσης, ο ΕΜΣ θα διαθέτει συνδυασμό δεσμευμένου καταβλητέου κεφαλαίου και 
εγγυήσεων από τα κράτη μέλη της Ευρωζώνης συνολικού ύψους 620 δισεκατομμυρίων ευρώ. Κατά 
τη μεταβατική φάση από το 2013 έως το 2017, τα κράτη μέλη δεσμεύονται να επιταχύνουν, στην 
απίθανη περίπτωση που αυτό χρειαστεί, την παροχή κατάλληλων μέσων ώστε να διατηρείται στο 
15% κατ’ ελάχιστον η αναλογία μεταξύ του καταβεβλημένου κεφαλαίου και του οφειλόμενου 
ποσού των τίτλων του ΕΜΣ.

Η κλείδα συνεισφοράς κάθε κράτους μέλους στο συνολικό εγγεγραμμένο κεφάλαιο του ΕΜΣ θα 
βασίζεται στην κλείδα καταβεβλημένου κεφαλαίου της ΕΚΤ, όπως έχει στο Παράρτημα. 
Επικυρώνοντας τη Συνθήκη για τη σύσταση του ΕΜΣ, τα κράτη μέλη δεσμεύονται νομικά να 
παράσχουν τη συνεισφορά τους στο συνολικό εγγεγραμμένο κεφάλαιο.

Το Συμβούλιο των Διοικητών θα αποφασίζει με αμοιβαία συμφωνία την προσαρμογή του ποσού 
του συνολικού εγγεγραμμένου κεφαλαίου ή την απαίτηση καταβολής κεφαλαίου, πλην των 
κατωτέρω συγκεκριμένων περιπτώσεων. Πρώτον, το Συμβούλιο των Διευθυντών μπορεί να 
αποφασίζει, με απλή πλειοψηφία, να αποκαταστήσει -με την απαίτηση καταβολής κεφαλαίου- το 
επίπεδο του καταβεβλημένου κεφαλαίου, όταν το ποσό του καταβεβλημένου κεφαλαίου μειώνεται 
με την απορρόφηση ζημιών3. Δεύτερον, θα θεσπιστεί διαδικασία εγγύησης κατόπιν αιτήσεως, η 
οποία θα επιτρέπει την αυτόματη απαίτηση καταβολής κεφαλαίου από τους μετόχους του ΕΜΣ, 
εφόσον αυτό απαιτείται για να αποφευχθεί τυχόν αδυναμία πληρωμής οφειλομένων στους πιστωτές 
του ΕΜΣ. Η ευθύνη κάθε μετόχου θα περιορίζεται εν πάση περιπτώσει στο μερίδιό του στο 
εγγεγραμμένο κεφάλαιο.

Όλες οι συνεισφορές στο εγγεγραμμένο κεφάλαιο των κρατών μελών4 που θα ενταχθούν στο ΕΜΣ 
μετά τον Ιούλιο του 2013 θα διέπονται από τους ίδιους όρους οι οποίοι ισχύουν για τις αρχικές 
συνεισφορές. Οι επιπτώσεις στην πράξη για το συνολικό ποσό του εγγεγραμμένου κεφαλαίου και 
την κατανομή του κεφαλαίου μεταξύ των κρατών μελών θα αποφασίζονται από το Συμβούλιο των 
Διοικητών με αμοιβαία συμφωνία.

Το δικαίωμα ψήφου του κράτους μέλους το οποίο ευθύνεται για τη ζημία που πρέπει να 
καλυφθεί αναστέλλεται όσον αφορά τη συγκεκριμένη απόφαση.
Συνεπεία της ένταξης στην Ευρωζώνη, ένα κράτος μέλος καθίσταται μέλος του ΕΜΣ με 
πλήρη δικαιώματα και υποχρεώσεις.
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Εφόσον ο ΕΜΣ δεν έχει ενεργοποιηθεί και υπό την προϋπόθεση ότι η πραγματική δανειοδοτική 

ικανότητα δεν είναι μικρότερη των 500 δισεκατομμυρίων, τα ποσά από την επένδυση του 

καταβεβλημένου κεφαλαίου του ΕΜΣ θα επιστρέφονται στα κράτη μέλη, μετά την αφαίρεση των 

λειτουργικών εξόδων. Μετά την πρώτη ενεργοποίηση του ΕΜΣ, τα ποσά από την επένδυση του 

κεφαλαίου του ΕΜΣ και τη δράση χρηματοδοτικής συνδρομής θα κρατούνται στο πλαίσιο του 

ΕΜΣ. Όμως, εάν το καταβεβλημένο κεφάλαιο υπερβαίνει το επίπεδο που απαιτείται για τη 

διατήρηση της δανειοδοτικής ικανότητας του ΕΜΣ, το Συμβούλιο των Διευθυντών μπορεί να 

αποφασίζει, με απλή πλειοψηφία, τη διανομή μερίσματος στα κράτη μέλη της Ευρωζώνης βάσει 

της κλείδας συνεισφοράς.

Μέσα

Εάν είναι απαραίτητο για τη διαφύλαξη της σταθερότητας της ευρωζώνης ως συνόλου, σύμφωνα 

με την τροποποίηση του άρθρου 136 της Συνθήκης, ο ΕΜΣ θα παρέχει χρηματοδοτική συνδρομή 

υπό αυστηρούς όρους, βάσει προγράμματος μακροοικονομικής προσαρμογής, κατ’ αναλογία προς 

τη σοβαρότητά των ανισορροπιών του κράτους μέλους. Η συνδρομή θα παρέχεται μέσω δανείων. 

Ωστόσο και κατ’ εξαίρεση μπορεί να παρεμβαίνει, σε πρωτογενείς αγορές χρεωστικών τίτλων, 

βάσει προγράμματος μακροοικονομικής προσαρμογής υπό αυστηρούς όρους και κατόπιν αμοιβαίας 

συμφωνίας του Συμβουλίου των Διοικητών.

■ Στήριξη της Σταθερότητας από τον ΕΜΣ ΙΣΣΕ)

Ο ΕΜΣ μπορεί να παρέχει βραχυπρόθεσμη ή μεσοπρόθεσμη στήριξη σταθερότητας σε κράτος 

μέλος της Ευρωζώνης, το οποίο αντιμετωπίζει σοβαρά προβλήματα χρηματοδότησης. Η πρόσβαση 

στη ΣΣΕ προϋποθέτει πρόγραμμα μακροοικονομικής προσαρμογής με ενδεδειγμένους όρους 

πολιτικής, κατ’ αναλογίαν προς τη σοβαρότητά των ανισορροπιών που παρατηρούνται στο 

δικαιούχο κράτος μέλος. Η διάρκεια του προγράμματος και οι προθεσμίες λήξης των δανείων θα 

εξαρτώνται από τη φύση των ανισορροπιών και τις προοπτικές των δικαιούχων κρατών μελών να 

αποκτήσουν εκ νέου πρόσβαση στις χρηματαγορές εντός του χρόνου διάθεσης των πόρων του 

ΕΜΣ.
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• Μηγανισμός στήριξης πρωτογενών αγορών

Ο ΕΜΣ μπορεί να αγοράζει ομόλογα κράτους μέλους, το οποίο αντιμετωπίζει σοβαρά προβλήματα 

χρηματοδότησης, στην πρωτογενή αγορά, με στόχο τη μεγιστοποίηση της αποτελεσματικότητας 

της στήριξης σε σχέση με το κόστος. Οι όροι και οι λεπτομέρειες για την αγορά ομολόγων θα 

καθορίζονται στην απόφαση σχετικά με τους όρους και τις προϋποθέσεις της χρηματοδοτικής 

συνδρομής.

Το Συμβούλιο των Διοικητών μπορεί να επανεξετάζει τη δέσμη των μέσων που διαθέτει ο ΕΜΣ και 

να αποφασίζει να επιφέρει αλλαγές σε αυτά.

Συμμετοχή του ΔΝΤ

Ο ΕΜΣ θα συνεργάζεται πολύ στενά με το ΔΝΤ κατά την παροχή χρηματοδοτικής συνδρομής5. Σε 

κάθε περίπτωση, θα επιδιώκεται η ενεργή συμμετοχή του ΔΝΤ, τόσο σε τεχνικό όσο και σε 

οικονομικό επίπεδο. Η ανάλυση της βιωσιμότητας του χρέους θα διενεργείται από κοινού από την 

Επιτροπή και το ΔΝΤ, σε συνεργασία με την ΕΚΤ. Οι όροι πολιτικής που θα συνοδεύουν την κοινή 

συνδρομή ΕΜΣ/ΔΝΤ θα αποτελόσουν αντικείμενο κοινής διαπραγμάτευσης της Επιτροπής και του 

ΔΝΤ, σε συνεργασία με την ΕΚΤ.

Εξυπακούεται, ωστόσο, ότι ή όποια συμμετοχή του ΔΝΤ θα συμμορφούται προς την εντολή 
του βάσει των άρθρων της συμφωνίας και την εν ισχύι απόφαση και πολιτικές του 
Διοικητικού Συμβουλίου του ΔΝΤ.
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Ενεργοποίηση της χρηματοδοτικής συνδρομής, παρακολούθηση του προγράμματος και 
συνέχεια

Η χρηματοδοτική συνδρομή του ΕΜΣ ενεργοποιείται σε κάθε περίπτωση κατόπιν αιτήσεως 
κράτους μέλους προς τα λοιπά κράτη μέλη της Ευρωζώνης. Η Ευρωομάδα ενημερώνει το 
Συμβούλιο σχετικά με την υποβολή αίτησης ενεργοποίησης της στήριξης. Όταν παραλαμβάνει την 
αίτηση, το Συμβούλιο των Διοικητών ζητεί από την Επιτροπή να εκτιμήσει, σε συνεργασία με την 
ΕΚΤ, αν υπάρχει κίνδυνος για τη χρηματοπιστωτική σταθερότητα της Ευρωζώνης ως συνόλου και 
να διενεργήσει εμπεριστατωμένη ανάλυση της βιωσιμότητας του δημόσιου χρέους του 
συγκεκριμένου κράτους μέλους, από κοινού με το ΔΝΤ και σε συνεργασία με την ΕΚΤ. Τα 
επόμενα βήματα για την ενεργοποίηση της χρηματοδοτικής συνδρομής του ΕΜΣ έχουν ως εξής:

■ Εάν ζητείται ΣΣΕ, η Επιτροπή, από κοινού με το ΔΝΤ και σε συνεργασία με την ΕΚΤ, 

αξιολογεί τις πραγματικές ανάγκες χρηματοδότησης του δικαιούχου κράτους μέλους και τη 
φύση της απαιτούμενης συμμετοχής του ιδιωτικού τομέα, που θα πρέπει να συνάδει με τις 

πρακτικές του ΔΝΤ.

■ Βάσει αυτής της αξιολόγησης, το Συμβούλιο των Διοικητών αναθέτει στην Επιτροπή να 

διαπραγματευτεί, από κοινού με το ΔΝΤ και σε συνεργασία με την ΕΚΤ, πρόγραμμα 
μακροοικονομικής προσαρμογής με το εν λόγω κράτος μέλος, που θα περιγράφεται σε 
μνημόνιο συμφωνίας.

■ Η Επιτροπή προτείνει στο Συμβούλιο απόφαση για την έγκριση του προγράμματος 

μακροοικονομικής προσαρμογής. Το Συμβούλιο των Διοικητών αποφασίζει σχετικά με την 

παροχή της χρηματοδοτικής συνδρομής και τους σχετικούς όρους και προϋποθέσεις. Όταν 
το πρόγραμμα εγκριθεί από το Συμβούλιο, η Επιτροπή υπογράφει το μνημόνιο συμφωνίας 

εξ ονόματος του κράτους μέλους της Ευρωζώνης με την επιφύλαξη προηγούμενης 

αμοιβαίας συμφωνίας του Συμβουλίου των Διοικητών. Στη συνέχεια, το Συμβούλιο των 
Διευθυντών εγκρίνει τη συμφωνία χρηματοδοτικής συνδρομής, η οποία περιέχει τις τεχνικές 

πτυχές της χρηματοδοτικής συνδρομής που θα παρασχεθεί.

■ Η Επιτροπή, από κοινού με το ΔΝΤ και σε συνεργασία με την ΕΚΤ, είναι υπεύθυνη για την 
παρακολούθηση της συμμόρφωσης προς τους όρους πολιτικής που απαιτεί το πρόγραμμα 
μακροοικονομικής προσαρμογής. Υποβάλλει έκθεση στο Συμβούλιο και στο Συμβούλιο 

των Διευθυντών. Βάσει της έκθεσης αυτής, το Συμβούλιο των Διευθυντών αποφασίζει, με 
αμοιβαία συμφωνία, την εκταμίευση των νέων δόσεων του δανείου.
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■ Μετά τη συζήτηση στο Συμβούλιο των Διοικητών, το Συμβούλιο μπορεί να αποφασίσει, 

βάσει πρότασης της Επιτροπής, να εφαρμόσει εποπτεία μετά τη θέση σε εφαρμογή του 

προγράμματος, η οποία μπορεί να διαρκεί όσο δεν έχει αποπληρωθεί ένα συγκεκριμένο 

ποσό της χρηματοδοτικής συνδρομής.

Συνοχή με το πολυμερές πλαίσιο εποπτείας της ΕΕ

Θα ζητηθεί η έγκριση των κρατών μελών της ΕΕ προκειμένου να μπορέσουν τα κράτη μέλη της 

Ευρωζώνης να αναθέτουν στην Επιτροπή, από κοινού με το ΔΝΤ και σε συνεργασία με την ΕΚΤ, 

την ανάλυση της βιωσιμότητας του χρέους των κρατών μελών που ζητούν χρηματοδοτική στήριξη, 

την προετοιμασία του προγράμματος προσαρμογής που συνοδεύει την χρηματοδοτική συνδρομή, 

καθώς και την παρακολούθηση της εφαρμογής του.

Το Συμβούλιο των Διοικητών έχει μεν την αυτονομία να αποφασίζει σχετικά με την ύπαρξη και τις 

διαδικασίες παροχής της χρηματοδοτικής στήριξης βάσει διακυβερνητικού πλαισίου, οι όροι όμως 

πολιτικής που θεσπίζονται δυνάμει προγράμματος ενισχυμένης εποπτείας ή μακροοικονομικής 

προσαρμογής θα πρέπει να είναι συνεπείς με το πλαίσιο εποπτείας της ΕΕ και πρέπει να εγγυώνται 

την τήρηση των διαδικασιών της ΕΕ. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή σκοπεύει να προτείνει 

κανονισμό για τη διευκρίνιση των αναγκαίων διαδικαστικών ενεργειών δυνάμει του άρθρου 136 

της Συνθήκης προκειμένου να κατοχυρώνονται οι όροι πολιτικής στις αποφάσεις του Συμβουλίου 

και να εξασφαλίζεται η συνοχή με το πολυμερές πλαίσιο εποπτείας της ΕΕ. Το Συμβούλιο και η 

Επιτροπή θα ενημερώνουν τακτικά το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά με τη θέσπιση και τις 

δράσεις του ΕΜΣ.

Καθορισμός τιμών

Το Συμβούλιο των Διοικητών θα αποφασίσει ως προς τη δομή καθορισμού τιμών για την παροχή 

χρηματοδοτικής συνδρομής σε δικαιούχο κράτος μέλος.

Ο ΕΜΣ θα έχει τη δυνατότητα να δανείζει με σταθερό ή μεταβλητό επιτόκιο. Ο καθορισμός τιμών 

του ΕΜΣ θα ευθυγραμμίζεται με τις αρχές καθορισμού τιμών του ΔΝΤ, οι δε χρεώσεις του θα 

υπερβαίνουν το κόστος χρηματοδότησης του ΕΜΣ, συμπεριλαμβάνοντας και κατάλληλη 

προσαύξηση για κινδύνους.
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Η ακόλουθη δομή καθορισμού τιμών θα εφαρμόζεται για τα δάνεια του ΕΜΣ:

1) κόστος χρηματοδότησης του ΕΜΣ

2) επιβάρυνση 200 βασικών μονάδων για το σύνολο του δανείου

3) πρόσθετη επιβάρυνση 100 βασικών μονάδων για τα δανειακά ποσά που δεν έχουν εξοφληθεί 

μετά την πάροδο τριετίας.

Για τα δάνεια σταθερού επιτοκίου με προθεσμία λήξης άνω της τριετίας, το περιθώριο θα είναι ο 

σταθμισμένος μέσος όρος της επιβάρυνσης των 200 βασικών μονάδων για την πρώτη τριετία και 

200 βασικών μονάδων συν 100 βασικές μονάδες για τα ακόλουθα έτη.

Η δομή καθορισμού τιμών θα ορίζεται στην οικεία πολιτική του ΕΜΣ, η οποία θα επανεξετάζεται 

τακτικά.

Συμμετοχή του ιδιωτικού τομέα

1. Διαδικασίες για τη πυμιιετο/ιί του ιδιωτικού τοιιέα

Προσδοκάται κατάλληλη και αναλογική μορφή συμμετοχής του ιδιωτικού τομέα κατά περίπτωση, 

εφόσον λαμβάνεται χρηματοδοτική συνδρομή από το δικαιούχο κράτος. Η φύση και η έκταση 

αυτής της συμμετοχής θα καθορίζεται κατά περίπτωση και θα εξαρτάται από τα αποτελέσματα της 

ανάλυσης βιωσιμότητας του χρέους, σύμφωνα με την πρακτική του ΔΝΤ6, και από τις ενδεχόμενες 

επιπτώσεις για τη χρηματοπιστωτική σταθερότητα της Ευρωζώνης.

Σύμφωνα με το ΔΝΤ, το χρέος θεωρείται βιώσιμο όταν αναμένεται ότι το δανειζόμενο κράτος 
θα είναι σε θέση να συνεχίσει να εξοφλεί τα δάνειά του χωρίς εξωπραγματικά μεγάλη 
διόρθωση των εσόδων και εξόδων του. Η εκτίμηση αυτή καθορίζει τη διαθεσιμότητα και την 
προσήκουσα κλίμακα της χρηματοδότησης.
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(α) Αν, βάσει της ανάλυσης βιωσιμότητας, συνάγεται ότι ένα πρόγραμμα μακροοικονομικής 

προσαρμογής μπορεί ρεαλιστικά να επαναφέρει το δημόσιο χρέος σε μία βιώσιμη πορεία, το

δικαιούχο κράτος μέλος αναλαμβάνει πρωτοβουλίες με σκοπό την ενθάρρυνση των βασικών 

ιδιωτών επενδυτών να διατηρήσουν τα ανοίγματά τους (π.χ. προσέγγιση «Πρωτοβουλία της 

Βιέννης»), Η Επιτροπή, το ΔΝΤ, η ΕΚΤ και η Ευρωπαϊκή Αρχή Τραπεζών θα παρακολουθούν εκ 

του σύνεγγυς την εφαρμογή των πρωτοβουλιών αυτών.

(β) Αν, βάσει της ανάλυσης βιωσιμότητας, συνάγεται ότι ένα πρόγραμμα μακροοικονομικής 

προσαρμογής δεν μπορεί ρεαλιστικά να επαναφέρει το δημόσιο χρέος σε μία βιώσιμη πορεία,

το δικαιούχο κράτος μέλος υποχρεούται να προσέλθει καλόπιστα σε ενεργές διαπραγματεύσεις με 

τους δανειστές του για να εξασφαλίσει την άμεση συμμετοχή τους στην αποκατάσταση της 

βιωσιμότητας του χρέους. Η παροχή της χρηματοδοτικής συνδρομής εξαρτάται από την ύπαρξη 

αξιόπιστου σχεδίου του κράτους μέλους, καθώς και επαρκούς του δέσμευσης για την εξασφάλιση 

κατάλληλης και αναλογικής συμμετοχής του ιδιωτικού τομέα. Η πρόοδος της εφαρμογής του 

σχεδίου παρακολουθείται δυνάμει του προγράμματος και λαμβάνεται υπ’ όψιν στην απόφαση για 

τις εκταμιεύσεις.

Κατά τις διαπραγματεύσεις με τους δανειστές, το δικαιούχο κράτος μέλος τηρεί τις ακόλουθες 

αρχές:

ο Αναλογικότητα: το κράτος μέλος αναζητεί λύσεις ανάλογες προς το πρόβλημα βιωσιμότητας 

του χρέους που αντιμετωπίζει.

ο Διαφάνεια·, το οικείο κράτος μέλος διεξάγει ανοικτό διάλογο με τους δανειστές και 

ανταλλάσσει εγκαίρως μαζί τους σχετικές πληροφορίες.

ο Δίκαιη διαδικασία: το κράτος μέλος διαβουλεύεται με τους δανειστές σχετικά με το 

ενδεχόμενο αναπρογραμματισμού ή αναδιάρθρωσης του δημόσιου χρέους, με σκοπό τη 

διαπραγμάτευση κατάλληλων λύσεων. Μέτρα για τη μείωση της καθαρής παρούσας αξίας 

του χρέους εξετάζονται μόνο όταν είναι απίθανη η επίτευξη των προσδοκώ μενών 

αποτελεσμάτων με άλλους τρόπους.
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ο Διασυνοριακός συντονισμός: ο κίνδυνος εξάπλωσης του προβλήματος και ενδεχόμενων 
δευτερογενών επιπτώσεων σε άλλα κράτη μέλη και τρίτες χώρες λαμβάνεται δεόντως 
υπ’ όψιν κατά το σχεδίασμά μέτρων για τη συμμετοχή του ιδιωτικού τομέα. Τα 
λαμβανόμενα μέτρα συνοδεύονται από δέουσα ανακοίνωση του οικείου κράτους μέλους με 
σκοπό τη διαφύλαξη της χρηματοοικονομικής σταθερότητας της Ευρωζώνης ως συνόλου.

2. Ρήτρες Συλλογικής Αράσικ

Από τον Ιούλιο του 2013, θα περιλαμβάνονται ρήτρες συλλογικής δράσης (CAC) σε όλα τα νέα 
κρατικά χρεόγραφα της Ευρωζώνης με προθεσμία λήξης άνω του έτους. Στόχος των ρητρών αυτών 
είναι η διευκόλυνση της επίτευξης συμφωνίας μεταξύ του κράτους και των δανειστών του τού 
ιδιωτικού τομέα, στο πλαίσιο της συμμετοχής του ιδιωτικού τομέα. Η πρόβλεψη CAC σε ένα 
δεδομένο χρεόγραφο δεν συνεπάγεται μεγαλύτερη πιθανότητα αδυναμίας πληρωμής ή 
αναδιάρθρωσης χρέους σε σχέση με αυτό το χρεόγραφο. Συνεπώς, η πρόβλεψη τέτοιων ρητρών 
δεν επηρεάζει την πιστωτική προτεραιότητα του κρατικού χρεογράφου.

Τα βασικά χαρακτηριστικά των CAC θα είναι συνεπή προς τα συνήθως χρησιμοποιούμενα στις 
αμερικανικές και βρετανικές αγορές μετά την έκθεση της G10 για τις CAC. Οι CAC θα εισαχθούν 
κατά τρόπο που να εξασφαλίζει ισότιμους όρους ανταγωνισμού μεταξύ των κρατών μελών της 
Ευρωζώνης. Αυτό προϋποθέτει τη χρησιμοποίηση πανομοιότυπων και τυποποιημένων ρητρών 
για όλα τα κράτη μέλη της Ευρωζώνης, εναρμονισμένων στους όρους των χρεογράφων που 
εκδίδονται από τα κράτη μέλη. Η βάση τους θα είναι συνεπής με τις CAC που συνηθίζονται 
σύμφωνα με το δίκαιο της Νέας Υόρκης και της Αγγλίας.

Οι CAC θα περιλαμβάνουν ρήτρα ομαδοποίησης, η οποία θα επιτρέπει σε μια υπερενισχυμένη 
πλειοψηφία ομολογιούχων στο πλαίσιο πολλαπλών εκδόσεων ομολόγων που διέπονται από αυτή τη 
ρήτρα και υπόκεινται στο δίκαιο μιας και της αυτής δικαιοδοσίας να ενεργοποιούν ρήτρα δράσης 
της πλειοψηφίας, όταν η απαιτούμενη για την αναδιάρθρωση πλειοψηφία δανειστών δεν 
θα μπορούσε να επιτευχθεί στο πλαίσιο συγκεκριμένης έκδοσης ομολόγων. Θα προβλέπεται 
κατάλληλη εκπροσώπηση. Τα πλέον σημαντικά θέματα -  τα λεγόμενα στα αγγλικά «reserve 
matters» -  (π. χ. βασικοί όροι πληρωμής, μετατροπή ή ανταλλαγή ομολόγων) θα αποφασίζονται με 
μεγαλύτερη πλειοψηφία από ό,τι τα λοιπά θέματα. Θα ισχύουν οι δέοντες κανόνες απαρτίας. Οι 
αλλαγές που αποφασίζονται από τις προβλεπόμενες πλειοψηφίες είναι δεσμευτικές για όλους τους 
ομολογιούχους.

Θα προβλεφθεί κατάλληλος κανόνας περί αφαίρεσης του δικαιώματος ψήφου για την 
εξασφάλιση ορθής διαδικασίας ψηφοφορίας. Θα εξετασθούν κατάλληλοι κανόνες για την 
αποτροπή νομικών ενεργειών παρακώλυσης.
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Η εισαγωγή των CAC θα γίνει με τυποποιημένο τρόπο, για να εξασφαλισθεί ότι ο νομικός τους 
αντίκτυπος θα είναι πανομοιότυπος σε όλα τα δικαιοδοτικά συστήματα της Ευρωζώνης, 
διαφυλάσσοντας με τον τρόπο αυτό ισότιμους όρους ανταγωνισμού μεταξύ των κρατών μελών της. 
Τα κράτη μέλη της Ευρωζώνης θα υιοθετήσουν τα κατάλληλα μέτρα για να τεθούν σε εφαρμογή οι 
CAC.

Τα κράτη μέλη της Ευρωζώνης θα έχουν τη δυνατότητα να συνεχίσουν να αντλούν από το 
εκκρεμές χρέος χωρίς CAC βάσει προκαθορισμένων όρων μετά τον Ιούνιο του 2013 προκειμένου 
να διαφυλάξουν την αναγκαία ρευστότητα των παλαιών ομολόγων και να δοθεί επαρκής χρόνος 
στα κράτη μέλη της Ευρωζώνης να δημιουργήσουν, ευτάκτως, νέα ομόλογα με όλες τις 
καθιερωμένες ληκτότητες. Οι λεπτομερείς νομικές ρυθμίσεις για τη συμπερίληψη των CAC στα 
κρατικά ομόλογα της Ευρωζώνης θα αποφασισθούν βάσει των εργασιών που θα αναληφθούν από 
την υποεπιτροπή της ΟΔΕ για τις αγορές κρατικών χρεογράφων της ΕΕ, κατόπιν κατάλληλων 
διαβουλεύσεων με τους συμμετέχοντες στην αγορά και άλλους φορείς, και θα ολοκληρωθούν μέχρι 
τέλους του 2011.

3. Καθεστώς του ΕΜΣ ως προτιιιιισιακού πιστωτή

Ο ΕΜΣ θα παρέχει, όπως το ΔΝΤ, χρηματοδοτική συνδρομή σε κράτος μέλος με μειωμένη 
δυνατότητα τακτικής πρόσβασης στη χρηματοδότηση της αγοράς. Ως εκ τούτου, οι Αρχηγοί 
Κράτους και Κυβερνήσεως έχουν δηλώσει ότι ο ΕΜΣ θα απολαύει καθεστώτος προτιμησιακού 
πιστωτή όπως και το ΔΝΤ, αποδεχόμενοι συγχρόνως ότι το καθεστώς προτιμησιακού πιστωτή 
του ΔΝΤ υπερισχύει έναντι αυτού του ΕΜΣ.

Αυτό θα λάβει ισχύ από 1ης Ιουλίου 2013, χωρίς να θίγονται οι όροι τυχόν άλλης συμφωνίας 
στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Ταμείου Χρηματοοικονομικής σταθερότητας (ΕΤΧΣ) και του 
μηχανισμού στήριξης της Ελλάδας.

Μεταβατικές ρυθμίσεις μεταξύ ΕΤΧΣ και ΕΜΣ

Όπως προβλεπόταν αρχικά, το ΕΤΧΣ θα εξακολουθεί να λειτουργεί και μετά τον Ιούνιο του 2013 
για τη διαχείριση των εκκρεμών ομολόγων. Θα παραμείνει εν λειτουργία μέχρις ότου λάβει το 
πλήρες ποσό της χρηματοδότησης που χορηγήθηκε στα κράτη μέλη και καταβάλει τις οφειλές του 
δυνάμει των εκδοθέντων χρηματοδοτικών μέσων και τυχόν υποχρεώσεων εξόφλησης εγγυητών. Τα 
μη εκταμιευθέντα και μη χρηματοδοτηθέντα τμήματα των υπαρχουσών δανειακών διευκολύνσεων 
θα πρέπει να μεταφερθούν στον ΕΜΣ (π.χ. καταβολή και χρηματοδότηση των δόσεων που θα 
καταστούν απαιτητές μόνο μετά την έναρξη ισχύος του ΕΜΣ). Ο ενοποιημένος δανεισμός του 
ΕΤΧΣ και του ΕΜΣ δεν θα υπερβαίνει τα 500 δισεκατομμύρια ευρώ.
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Για να εξασφαλισθεί η ομαλή μετάβαση από το ΕΤΧΣ στο ΕΜΣ, η πρακτική προετοιμασία της 

θέσπισης του ΕΜΣ θα ανατεθεί στον Διευθύνοντα Σύμβουλο του ΕΤΧΣ, ο οποίος θα υποβάλλει 

τακτικά έκθεση προόδου στην Ομάδα «Ευρωομάδα».

Συμμετοχή των κρατών μελών που δεν ανήκουν στην Ευρωζώνη

Τα εκτός Ευρωζώνης κράτη μέλη μπορούν να συμμετέχουν σε βάση ad hoc μαζί με τον ΕΜΣ σε 

δράσεις χρηματοδοτικής συνδρομής κρατών μελών της Ευρωζώνης. Εφόσον συμμετέχουν σε αυτές 

τις δράσεις, τα εν λόγω κράτη θα εκπροσωπούνται στις οικείες συνεδριάσεις των συμβουλίων του 

ΕΜΣ τα οποία θα αποφασίζουν σχετικά με τη χορήγηση και την παρακολούθηση της συνδρομής. 

Θα έχουν εγκαίρως πρόσβαση σε όλες τις σχετικές πληροφορίες και θα ζητείται δεόντως η γνώμη 

τους. Τα κράτη μέλη της Ευρωζώνης θα υποστηρίξουν ισότιμο καθεστώς πιστωτή για τον ΕΜΣ και 

για τα λοιπά κράτη μέλη που δανείζουν σε διμερή βάση μαζί με τον ΕΜΣ.

Επίλυση διαφορών

Σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ κράτους μέλους της Ευρωζώνης και του ΕΜΣ σε σχέση με την 

ερμηνεία και την εφαρμογή της συνθήκης για τη σύσταση του ΕΜΣ, το Συμβούλιο των Διοικητών 

αποφασίζει επί της διαφοράς. Αν η απόφαση προσβληθεί από το κράτος μέλος, η διαφορά 

υποβάλλεται στο Ευρωπαϊκό Δικαστήριο σύμφωνα με το άρθρο 273 ΣΛΕΕ.

Όσον αφορά τη σχέση μεταξύ του ΕΜΣ και τρίτων, το εφαρμοστέο δίκαιο και δικαιοδοσία 

καθορίζονται βάσει των νομικών και συμβατικών εγγράφων που συνομολογούνται μεταξύ του 

ΕΜΣ και των εν λόγω τρίτων.
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Παράρτημα: Κλείδα συνεισφοράς στον ΕΜΣ, βασισμένη στην κλείδα της ΕΚΤ

| Χώρα 180 Κλείδα ΕΜΣ

Αυστρία ΑΤ 2,783

Βέλγιο ΒΕ ..3,477

Γαλλία ΕΚ 20,386

Γ ερμανία ϋΕ 27,146

Ελλάδα ΕΕ 2,817

Εσθονία ΕΕ 0,186

Ιρλανδία ΙΕ 1,592

Ισπανία Εβ 11,904

Ιταλία ΙΤ 17,914

Κάτω Χώρες ΝΕ 5,717

Κύπρος ΟΥ 0,196

Λουξεμβούργο Ευ 0,250

Μάλτα ΜΤ 0,073

Πορτογαλία ΡΤ 2,509

Σλοβακία 8Κ 0,824

Σλοβενία βι 0,428

Φινλανδία ΕΙ 1,797

Σύνολο ΕΑ17 100,0

Σημειώσεις: Η κλείδα ΕΜΣ βασίζεται στην κλείδα συνεισφοράς στο κεφάλαιο της ΕΚΤ.

Τα κράτη μέλη με κατά κεφαλή ΑΕΠ κάτω του 75% του μέσου όρου της ΕΕ θα απολαύουν προσωρινής διόρθωσης για 

περίοδο 12 ετών μετά από την είσοδό τους στην Ευρωζώ\τ|.

Η προσωρινή αυτή διόρθωση θα αντιστοιχεί στα τρία τέταρτα της διαφοράς μεταξύ του μεριδίου ΑΕΕ και του μεριδίου 

κεφαλαίου της ως εξής: μερίδιο ΕΜΣ = βασικό μερίδιο ΕΚΤ - 0,75*(βασικό μερίδιο ΕΚΤ - μερίδιο ΑΕΕ). Το διορθωμένο 

δηλαδή ποσοστό συνεισφοράς θα είναι σταθμισμένος μέσος όρος του μεριδίου ΑΕΕ (κατά 75%) και του μεριδίου κεφαλαίου 

της ΕΚΤ (κατά 25%).

Η προς τα κάτω αντιστάθμιση στις χώρες αυτές ανακατανέμεται μεταξύ όλων των λοιπών χωρών ανάλογα με το βασικό τους 

μερίδιο ΕΚΤ.

ΑΕΕ και ΑΕΠ κατά κεφαλή το 2010.

Πηγές: υπολογισμοί ΕΚΤ, Αιυεεο και 1X1 ΕΟ-ΊΝ.
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Conclusions -  24/25 March 2011

We express our deepest condolences for the large-scale loss o f life in Japan and our solidarity with 

the Japanese people and government. The thoughts o f EU citizens are with the many thousands of 

bereaved families and the hundreds o f thousands ofpeople who now have to rebuild their lives and 

communities. We commend the swift and decisive action taken by the Japanese authorities. 

Recalling the enduring friendship and close political and economic relations that link the EU to 

Japan, we are determined to stand by Japan as it strives to overcome the challenges it faces.

O
O o

Over the last months, Europe has gone through a serious financial crisis. Although economic 

recovery in Europe is now on track, risks remain and we must continue our determined action. We 

adopted today a comprehensive package o f measures which should allow us to turn the corner o f 

the financial crisis and continue our path towards sustainable growth. This package will strengthen 

the economic governance o f the European Union and ensure the lasting stability o f the euro area as 

a whole. We also agreed robust action at the EU level to stimulate growth by strengthening the 

Single Market, reducing the overall burden o f regulation and promoting trade with third countries. 

We discussed the grave situation in Libya, expressing our satisfaction after the adoption o f UNSCR 

1973 and underlining our determination to contribute to its implementation. Regarding the 

Southern neighbourhood, we reiterated our determination to develop a new partnership with the 

region and called for a rapid implementation o f the orientations set on 11 March 2011; we agreed 

on first concrete steps to support the countries o f the Southern Neighbourhood in the short term. 

Finally, we discussed the lessons to be drawn from the events that occurred in Japan, notably as 

regards nuclear safety.

O

o o
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I. ECONOMIC POLICY

1. The European Council today adopted a comprehensive package of measures to respond to the 

crisis, preserve financial stability and lay the ground for smart, sustainable, socially inclusive 

and job-creating growth. This will strengthen the economic governance and competitiveness 

of the euro area and of the European Union.

Implementing the European Semester: Europe 2020, fiscal consolidation and structural reform

2. Within the new framework of the European semester, the European Council endorsed the 

priorities for fiscal consolidation and structural reform.1 It underscored the need to give 

priority to restoring sound budgets and fiscal sustainability, reducing unemployment through 

labour market reforms and making new efforts to enhance growth. All Member States will 

translate these priorities into concrete measures to be included in their Stability or 

Convergence Programmes and National Reform Programmes. On this basis, the Commission 

will present its proposals for country-specific opinions and recommendations in good time for 

their adoption before the June European Council.

3. In particular, Member States will present a multi-annual consolidation plan including specific 

deficit, revenue and expenditure targets, the strategy envisaged to reach these targets and a 

timeline for its implementation. Fiscal policies for 2012 should aim to restore confidence by 

bringing debt trends back on a sustainable path and ensuring that deficits are brought back 

below 3 % of GDP in the timeframe agreed upon by the Council. This requires in most cases 

an annual structural adjustment well above 0.5% of GDP. Consolidation should be 

frontloaded in Member States facing very large structural deficits or vey high or rapidly 

increasing levels of public debt.

In line with the Council's conclusions of 15 February and 7 March 2011 and further to the 
Commission's Annual Growth Survey. See also the Presidency's synthesis report of 16 March 
2011.
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4. Fiscal consolidation efforts must be complemented by growth-enhancing structural reforms. 

To that end, Member States emphasise their commitment to the Europe 2020 Strategy. In 

particular, they will implement measures in order to:

make work more attractive;

help the unemployed get back to work;

combat poverty and promote social inclusion;

invest in education and training;

balance security and flexibility;

reform pension systems;

attract private capital to finance growth;

boost research and innovation;

and allow cost-effective access to energy and step up energy efficiency policies.

5. Member States will set out the main measures required to move towards the Europe 2020 

headline targets as agreed in June 2010. They will also present policy measures to correct 

harmful and persistent macroeconomic imbalances and improve competitiveness.

6. In implementing these policies, and in order to ensure wide ownership, close cooperation will 

be maintained with the European Parliament and other EU institutions and advisory bodies 

(ESC, CoR), with the full involvement of national parliaments, social partners, regions and 

other stakeholders.
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7. The Single Market has a key role to play to deliver growth and employment and promote 

competitiveness. The European Council welcomes the Commission's intention to present the 

Single Market Act and invites the European Parliament and the Council to adopt by the end of 

2012 a first set of priority measures to bring a new impetus to the Single Market. Particular 

emphasis should be laid on measures which create growth and jobs and bring tangible results 

to citizens and businesses. Emphasis should also be put on completing the Digital Single 

Market. The overall regulatory burden, in particular for SMEs, should be reduced at both 

European and national levels. The Commission will report on this issue by the summer. The 

European Council also welcomed the intention of the Commission to propose ways of 

exempting micro-enterprises from certain future regulations. On the basis of the 

Commission's communication "Towards a better functioning single market for services", the 

European Council calls on Member States to fully implement the services Directive and on 

the Commission and Member States to take further actions where necessary to improve the 

internal market for services.

8. The external dimension of the Single Market is also important and the focus should be on 

promoting free, fair and open trade, with a focus on concluding the WTO Doha Round and 

Free Trade Agreements in 2011 in line with the conclusions of the 16 September 2010 

European Council. Work should be rapidly taken forward, following the Commission report 

setting out priorities for dismantling barriers to trade in third countries.

Strengthening governance

9. The package of six legislative proposals on economic governance is key to ensuring enhanced 

fiscal discipline and avoiding excessive macroeconomic imbalances. It includes a reform of 

the Stability and Growth Pact aimed at enhancing the surveillance of fiscal policies and 

applying enforcement measures more consistently and at an earlier stage, new provisions on 

national fiscal frameworks and a new surveillance of macroeconomic imbalances.

10. The European Council welcomes the general approach reached in the Council on the

proposals, opening the way for negotiations with the European Parliament. It called for work 

to be taken forward with a view to their adoption in June 2011.

4
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Providing a new quality o f economic policy coordination: the Euro Plus Pact

11. The Euro Plus Pact as agreed by the euro area Heads of State or government and joined by 

Bulgaria, Denmark, Latvia, Lithuania, Poland, Romania (see annex I) will further strengthen 

the economic pillar of EMU and achieve a new quality of economic policy coordination, with 

the objective of improving competitiveness and thereby leading to a higher degree of 

convergence reinforcing our social market economy. The Pact remains open for other 

Member States to join. The Pact will fully respect the integrity of the Single Market.

12. The Member States that have signed up to the Pact are committed, on the basis of the 

indicators and principles it contains, to announce a set of concrete actions to be achieved 

within the next twelve months. A number of Member States have already announced first 

commitments. All participating Member States will present their commitments as soon as 

possible and in any event on time for their inclusion in their Stability or Convergence 

Programmes and National Reform Programmes to be submitted in April and for their 

assessment at the June European Council.

Restoring the health of the banking sector

13. The European Banking Authority and relevant authorities are carrying out stress tests. The 

European Council underlines the importance of the peer review process to be conducted in 

close cooperation with national supervisors, the European Systemic Risk Board, the 

Commission and the European Central Bank in order to increase the consistency and quality 

of the results. A high level of disclosure for banks will be ensured, including on sovereign 

debt holdings.
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14. Member States will prepare, ahead of the publication of the results, specific and ambitious 

strategies for the restructuring of vulnerable institutions, including private sector solutions 

(direct financing from the market or asset sales) but also a solid framework in line with State 

aid rules for the provision of government support in case of need.

15. As agreed by the European Council in June 2010, the introduction of a global financial 

transaction tax should be explored and developed further. The European Council notes the 

intention of the Commission to make a report on taxation of the financial sector by autumn 

2011 at the latest.

Strengthening the stability mechanisms of the euro area

16. Recalling the importance of ensuring financial stability in the euro area, the European Council 

adopted the decision amending the TFEU with regard to the setting up of the European 

Stability Mechanism. It calls for the rapid launch of national approval procedures with a view 

to its entry into force on 1 January 2013.

17. The European Council welcomes the decisions taken by the euro area Heads of State or 

government on 11 March and endorses the features of the ESM (see annex II). The 

preparation of the ESM treaty and the amendments to the EFSF agreement, to ensure its EUR 

440 billion effective lending capacity, will be finalized so as to allow signature of both 

agreements at the same time before the end of June 2011.
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II. LIBYA / SOUTHERN NEIGHBOURHOOD

18. The European Council discussed the situation in Libya and endorsed the conclusions adopted 

by the Foreign Affairs Council on 21 March. Recalling its March 11 Declaration, the 

European Council expressed its satisfaction after the adoption of UN Security Council 

Resolution 1973, which expresses the principle of the responsibility to protect, and underlined 

its determination to contribute to its implementation. It also welcomed the Paris Summit of 19 

March as a decisive contribution to its implementation. It condemned the continued defiance 

by the Libyan regime of UN Security Council Resolutions 1970 and 1973, and the violent and 

brutal repression the regime continues to inflict upon its own citizens. It noted that the actions 

taken in conformity with the mandate from the Security Council significantly contributed to 

protect civilians and civilian populated areas under threat of attack and helped to save lives of 

civilians. When the civilian populations are safe and secure from the threat of attack and the 

objectives of UNSCR 1973 are met, military operations will come to an end.

The European Council emphasized the key role of Arab countries, and particularly the Arab 

League, in actively supporting the implementation of UNSCR 1973, and in finding a political 

solution to the crisis.

19. In line with UNSCR 1973, the European Union, together with the League of Arab States, the 

United Nations and the African Union, will intensify its efforts to find a solution to the crisis 

which responds to the legitimate demands of the Libyan people. The European Council 

reiterated its call on Colonel Kadhafi to relinquish power immediately in order to allow Libya 

to rapidly embark on an orderly and Libyan-led transition to democracy through a broad- 

based dialogue, taking also in consideration the need to ensure Libya's sovereignty and 

territorial integrity. The EU stands ready to help foster this dialogue, including with the 

National Transition Council, and assist a new Libya economically and in the building of its 

new Institutions, in cooperation with the United Nations, the Arab League, the African Union 

and others.
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20. The European Union has reacted swiftly to implement the sanctions imposed by UNSC

resolutions 1970 and 1973, including the designation of additional persons and entities in the 

EU autonomous list of persons and entities subject to restrictive measures. The European 

Union stands ready to initiate and adopt further sanctions, including measures to ensure that 

oil and gas revenues do not reach the Khadafi regime. Member States will take similar 

proposals to the UNSC.

21. The humanitarian situation in Libya and on its borders remains a source of serious concern. 

The EU will continue to provide humanitarian assistance to all those affected, in close co­

operation with all the humanitarian agencies and NGOs involved. The EU has stepped up and 

will continue its planning on support for humanitarian assistance / civil protection operations, 

including by maritime means.

22. The European Council noted with satisfaction the smooth conduct of the referendum on 

constitutional amendments held in Egypt on 19 March as a significant step towards a more 

open and democratic political system.

23. Noting that the situation in each country is different, the European Council expressed its 

utmost concern at the situation in Syria, Yemen and Bahrein, strongly condemned the 

escalation of violence and the use of force against demonstrators, and urged all parties 

concerned to engage in meaningful and constructive dialogue without delay or preconditions. 

It endorsed the conclusions adopted by the Foreign Affairs Council on 21 March.
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24. Work should be rapidly taken forward to develop a new partnership with the region, in line 

with the European Council's declaration of 11 March 2011. This partnership will be founded 

on deeper economic integration, broader market access and closer political cooperation, and 

will follow a differentiated and performance-based approach. As first steps in the 

implementation of the 11 March package, and on the basis of the joint Commission/High 

Representative communication, the European Council calls for rapid progress to be made 

along the following lines:

the EU and its Member States will step up their humanitarian assistance;

ongoing aid programmes in the Southern Mediterranean countries will be screened and

refocused, where possible in dialogue with the countries concerned;

the ceiling for EIB operations for Mediterranean countries undertaking political reform

should be increased by EUR 1 billion, without reducing operations in the EU's Eastern

neighbours;

EBRD shareholders should consider the possible extension of the Bank's activities to 

countries in the Southern neighbourhood;

the proposals on pan-Euro-Mediterranean rules of origin should be adopted without 

delay and the Commission is invited to present proposals on further means to enhance 

trade and foreign direct investment in the region in the short, medium and long term.

25. The European Council welcomes the recent visit of Presidency and the Commission to Egypt 

as part of a first phase of consultations to promote a comprehensive approach to migration as 

between the countries of the Southern Neighbourhood region and the European Union. In this 

context the European Council invites the Commission to present its proposals on the Global 

Approach to Migration as well as on the Mobility Partnership well in advance of the June 

European Council.
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26. The European Council also looks forward to the presentation by the Commission of a Plan for 

the development of capacities to manage migration and refugee flows in advance of the June 

European Council. Agreement should be reached by June 2011 on the regulation enhancing 

the capabilities of Frontex. In the meantime the Commission will make additional resources 

available in support to the agency's 2011 Hermes and Poseidon operations and Member States 

are invited to provide further human and technical resources. The EU and its Member States 

stand ready to demonstrate their concrete solidarity to Member States most directly concerned 

by migratory movements and provide the necessary support as the situation evolves.

III. JAPAN

The European Union will support Japan as it strives to overcome the challenges it faces after 

the earthquake and the tsunami that struck it with such tragic consequences.

28. Following an initial request from the Japanese government, it is mobilising relief supplies for 

the affected population. It stands ready to provide further support if requested. More 

generally, the EU is interested in developing its cooperation with Japan on disaster relief.

29. The European Union commends the swift and decisive action taken by the Japanese

authorities in response to disorders on financial markets. It welcomes the action taken by the 

G7 on the yen. It stands ready to cooperate fully with Japan to address the economic and 

financial consequences of these events, including in the framework of the G8 and the G20.

^  30. Looking to the future, the European Council reiterates the strategic importance of the

EU/Japan relationship. The forthcoming summit must be used to strengthen this relationship 

and bring forward our common agenda, including through the potential launch of negotiations 

for a free trade agreement on the basis that Japan is willing to tackle inter alia the issue of non 

tariff barriers and restrictions on public procurement.
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31. In this connection, the European Council stresses the need to fully draw the lessons from

these events, and to provide all necessary information to the public. Recalling that the energy 

mix is the competence of Member States, it calls for work to be taken forward as a matter of 

priority on the following aspects:

the safety of all EU nuclear plants should be reviewed, on the basis of a comprehensive 

and transparent risk and safety assessment ("stress tests"); the European Nuclear Safety 

Regulatory Group (ENSREG) and the Commission are invited to develop as soon as 

possible the scope and modalities of these tests in a coordinated framework in the light 

of lessons learned from the accident in Japan and with the full involvement of Member 

States, making full use of available expertise (notably from the Western European 

Nuclear Regulators Association); the assessments will be conducted by independent 

national authorities and through peer review; their outcome and any necessary 

subsequent measures that will be taken should be shared with the Commission and 

within the ENSREG and should be made public; the European Council will assess 

initial findings by the end of 2011, on the basis of a report from the Commission;

the priority of ensuring the safety of nuclear plants obviously cannot stop at our borders; 

the EU will request that similar "stress tests" be carried out in the neighbouring 

countries and worldwide, regarding both existing and planned plants; in this regard full 

use should be made of relevant international organisations;

the highest standards for nuclear safety should be implemented and continuously 

improved in the EU and promoted internationally;

the Commission will review the existing legal and regulatory framework for the safety 

of nuclear installations and will propose by the end of 2011 any improvements that may 

be necessary. Member States should ensure the full implementation of the Directive on 

the safety of nuclear installations. The proposed Directive on the management of spent 

fuel and radioactive waste should be adopted as soon as possible . The Commission is 

invited to reflect on how to promote nuclear safety in neighbouring countries;
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consequences for the world and for the EU need to be closely monitored, paying 

particular attention to the volatility of energy and commodity prices, in particular in the 

context of the G20.
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ANNEX I

THE EURO PLUS PACT
STRONGER ECONOMIC POLICY COORDINATION FOR 

COMPETITIVENESS AND CONVERGENCE

This Pact has been agreed by the euro area Heads of State or government and joined by Bulgaria, 

Denmark, Latvia, Lithuania, Poland, Romania to strengthen the economic pillar of the monetary 

union, achieve a new quality of economic policy coordination, improve competitiveness, thereby 

leading to a higher degree of convergence. This Pact focuses primarily on areas that fall under 

national competence and are key for increasing competitiveness and avoiding harmful imbalances. 

Competitiveness is essential to help the EU grow faster and more sustainably in the medium and 

long term, to produce higher levels of income for citizens, and to preserve our social models. Other 

Member States are invited to participate on a voluntary basis.

This renewed effort for stronger economic policy coordination for competitiveness and convergence 

rests on four guiding rules:

EUCO 10/11
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a. It will be in line with and strengthen the existing economic governance in the EU, while 

providing added value. It will be consistent with and build on existing instruments (Europe 

2020, European Semester, Integrated Guidelines, Stability and Growth Pact and new macro- 

economic surveillance framework). It will involve a special effort going beyond what already 

exists and include concrete commitments and actions that are more ambitious than those 

already agreed, and accompanied with a timetable for implementation. These new 

commitments will thereafter be included in the National Reform and Stability Programmes 

and be subject to the regular surveillance framework, with a strong central role for the 

Commission in the monitoring of the implementation of the commitments, and the 

involvement of all the relevant formations of the Council and the Eurogroup. The European 

Parliament will play its full role in line with its competences. Social partners will be fully 

involved at the EU level through the Tripartite Social Summit.

b. It will be focused, action oriented, and cover priority policy areas that are essential for 

fostering competitiveness and convergence. It will concentrate on actions where the 

competence lies with the Member States. In the chosen policy areas common objectives will 

be agreed upon at the Heads of State or Government level. Participating Member States 

will pursue these objectives with their own policy-mix, taking into account their specific 

challenges.

c. Each year, concrete national commitments will be undertaken by each Head of State or 

Government. In doing so, Member States will take into account best practices and benchmark 

against the best performers, within Europe and vis-à-vis other strategic partners.

The implementation of commitments and progress towards the common policy objectives will 

be monitored politically by the Heads of State or Government of the euro area and 

participating countries on a yearly basis, on the basis of a report by the Commission. In 

addition, Member States commit to consult their partners on each major economic reform 

having potential spill-over effects before its adoption.

14
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d. Participating Member States are fully committed to the completion of the Single Market 

which is key to enhancing the competitiveness in the EU and the euro area. This process will 

be fully in line with the treaty. The Pact will fully respect the integrity o f the Single Market.

Our goals

Participating Member States undertake to take all necessary measures to pursue the following 

objectives:

■ Foster competitiveness

■ Foster employment

■ Contribute further to the sustainability of public finances

■ Reinforce financial stability

Each participating Member State will present the specific measures it will take to reach these goals. 

If a Member State can show that action is not needed on one or the other areas, it will not include it. 

The choice of the specific policy actions necessary to achieve the common objectives remains the 

responsibility of each country, but particular attention will be paid to the set of possible measures 

mentioned below.

Concrete policy commitments and monitoring

Progress towards the common objectives above will be politically monitored by the Heads of State 

or Government on the basis of a series of indicators covering competitiveness, employment, fiscal 

sustainability and financial stability. Countries facing major challenges in any of these areas will be 

identified and will have to commit to addressing these challenges in a given timeframe.

EUCO 10/11
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a. Foster competitiveness

Progress will be assessed on the basis of wage and productivity developments and competitiveness 

adjustment needs. To assess whether wages are evolving in line with productivity, unit labour costs 

(ULC) will be monitored over a period of time, by comparing with developments in other euro area 

countries and in the main comparable trading partners. For each country, ULCs will be assessed for 

the economy as a whole and for each major sector (manufacturing; services; as well as tradable and 

non-tradable sectors). Large and sustained increases may lead to the erosion of competitiveness, 

especially if combined with a widening current account deficit and declining market shares for 

exports. Action to raise competitiveness is required in both all countries, but particular attention will 

be paid to those facing major challenges in this respect. To ensure that growth is balanced and 

widespread in the whole euro area, specific instruments and common initiatives will be envisaged to 

foster productivity in regions lagging behind.

Each country will be responsible for the specific policy actions it chooses to foster competitiveness, 

but the following reforms will be given particular attention:

(i) respecting national traditions of social dialogue and industrial relations, measures to ensure costs 

developments in line with productivity, such as:

• review the wage setting arrangements, and, where necessary, the degree of centralisation 

in the bargaining process, and the indexation mechanisms, while maintaining the 

autonomy of the social partners in the collective bargaining process;

• ensure that wages settlements in the public sector support the competitiveness efforts in 

the private sector (bearing in mind the important signalling effect of public sector 

wages).
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(ii) measures to increase productivity, such as:

• further opening of sheltered sectors by measures taken at the national level to remove 

unjustified restrictions on professional services and the retail sector, to foster 

competition and efficiency, in full respect of the Community acquis·,

• specific efforts to improve education systems and promote R&D, innovation and 

infrastructure;

• measures to improve the business environment, particularly for SMEs, notably by 

removing red tape and improving the regulatory framework (e.g. bankruptcy laws, 

commercial code).

b. Foster employment

A well functioning labour market is key for the competitiveness of the euro area. Progress will be 

assessed on the basis of the following indicators: long term and youth unemployment rates, and 

labour participation rates.

Each country will be responsible for the specific policy actions it chooses to foster employment, but 

the following reforms will be given particular attention:

• labour market reforms to promote “flexicurity”, reduce undeclared work and increase 

labour participation;

• life long learning;

• tax reforms, such as lowering taxes on labour to make work pay while preserving overall 

tax revenues, and taking measures to facilitate the participation of second earners in the 

work force.
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c. Enhance the sustainability ofpublic finances

In order to secure the full implementation of the Stability and Growth Pact, the highest attention 

will be paid to:

■ Sustainability of pensions, health care and social benefits

This will be assessed notably on the basis of the sustainability gap indicators1. These indicators 

measure whether debt levels are sustainable based on current policies, notably pensions schemes, 

health care and benefit systems, and taking into account demographic factors.

Reforms necessary to ensure the sustainability and adequacy of pensions and social benefits could 

include:

• aligning the pension system to the national demographic situation, for example by 

aligning the effective retirement age with life expectancy or by increasing participation 

rates;

• limiting early retirement schemes and using targeted incentives to employ older workers 

(notably in the age tranche above 55).

The sustainability gap are indicators agreed by the Commission and Member States to assess 
fiscal sustainability.
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■ National fiscal rules

Participating Member States commit to translating EU fiscal rules as set out in the Stability and 

Growth Pact into national legislation. Member States will retain the choice of the specific national 

legal vehicle to be used, but will make sure that it has a sufficiently strong binding and durable 

nature (e.g. constitution or framework law). The exact formulation of the rule will also be decided 

by each country (e.g. it could take the form of a "debt brake", rule related to the primary balance or 

an expenditure rule), but it should ensure fiscal discipline at both national and sub-national levels. 

The Commission will have the opportunity, in full respect of the prerogatives of national 

parliaments, to be consulted on the precise fiscal rule before its adoption so as to ensure it is 

compatible with, and supportive of, the EU rules.

d. Reinforce financial stability

A strong financial sector is key for the overall stability of the euro area. A comprehensive reform of 

the EU framework for financial sector supervision and regulation has been launched.

In this context, Member States commit to putting in place national legislation for banking 

resolution, in full respect of the Community acquis. Strict bank stress tests, coordinated at EU level, 

will be undertaken on a regular basis. In addition, the President of the ESRB and the President of 

the Eurogroup will be invited to regularly inform Heads of State or Government on issues related to 

macro-financial stability and macroeconomic developments in the euro area requiring specific 

action. In particular, for each Member State, the level of private debt for banks, households and 

non-financial firms will be closely monitored.

* * *
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In addition to the issues mentioned above, attention will be paid to tax policy coordination.

Direct taxation remains a national competence. Pragmatic coordination of tax policies is a necessary 

element of a stronger economic policy coordination in the euro area to support fiscal consolidation 

and economic growth. In this context, Member States commit to engage in structured discussions on 

tax policy issues, notably to ensure the exchange of best practices, avoidance of harmful practices 

and proposals to fight against fraud and tax evasion.

Developing a common corporate tax base could be a revenue neutral way forward to ensure 

consistency among national tax systems while respecting national tax strategies, and to contribute to 

fiscal sustainability and the competitiveness of European businesses.

The Commission has presented a legislative proposal on a common consolidated corporate tax base. 

Concrete yearly commitments

In order to demonstrate a real commitment for change and ensure the necessary political impetus to 

reach our common objectives, each year participating Member States will agree at the highest level 

on a set of concrete actions to be achieved within 12 months. The selection of the specific policy 

measures to be implemented will remain the responsibility of each country, but the choice will be 

guided by considering in particular the issues mentioned above. These commitments will also be 

reflected in the National Reform Programmes and Stability Programmes submitted each year which 

will be assessed by the Commission, the Council, and the Eurogroup in the context of the European 

Semester.
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Term Sheet on the ESM
ANNEX II

The European Council has decided to add to Article 136 of the Treaty the following paragraph:

"The Member States whose currency is the euro may establish a stability mechanism to be activated 

if indispensable to safeguard the stability of the euro area as a whole. The granting of any required 

financial assistance under the mechanism will be made subject to strict conditionality".

Further to this decision, the European Council has agreed on the need for euro-area Member States 

to establish a permanent stability mechanism: the European Stability Mechanism (ESM). The ESM 

will be activated by mutual agreement1, if indispensable to safeguarding the financial stability of the 

euro area as a whole. The ESM will assume the role of the European Financial Stability Facility 

(EFSF) and the European Financial Stabilisation Mechanism (EFSM) in providing external 

financial assistance to euro-area Member States after June 2013.

Access to ESM financial assistance will be provided on the basis of strict policy conditionality 

under a macro-economic adjustment programme and a rigorous analysis of public-debt 

sustainability, which will be conducted by the Commission together with the IMF and in liaison 

with the ECB. The beneficiary Member State will be required to put in place an appropriate form of 

private-sector involvement, according to the specific circumstances and in a manner fully consistent 

with IMF practices.

The ESM will have an effective lending capacity of € 500 billion2. The adequacy of the lending 

capacity will be reviewed on a regular basis and at least every five years. The ESM will seek to 

supplement its lending capacity through the participation of the IMF in financial assistance 

operations, while non-euro area Member States may also participate on an ad hoc basis.

A decision taken by mutual agreement is a decision taken by unanimity of the Member States 
participating to the vote, i.e. abstentions do not prevent the decision from being adopted. 
During the transition from EFSF to ESM, the combined lending capacity will not exceed this 
amount.
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The remainder of this term sheet sets out the key structural features of the ESM:

Institutional form

The ESM will be established by a treaty among the euro-area Member States as an 

intergovernmental organisation under public international law and will be located in Luxembourg. 

The statute of the ESM will be set out in an annex to the treaty.

Function and funding strategy

The function of the ESM will be to mobilise funding and provide financial assistance, under strict 

conditionality, to the benefit of euro-area Member States, which are experiencing or are threatened 

by severe financing problems, in order to safeguard the financial stability of the euro area as a 

whole.

The Member States of the euro area will give to the ESM the financial sanctions received under the 

Stability and Growth Pact and the Macroeconomic Imbalances procedures. Such sanctions will 

form part of the paid-in capital.

The ESM will use an appropriate funding strategy so as to ensure access to broad funding sources 

and enable it to extend financial assistance packages to Member States under all market conditions. 

Any associated risk will be contained through adequate asset and liability management.

Governance

The ESM will have a Board of Governors consisting of the Ministers of Finance of the euro-area 

Member States (as voting members), with the European Commissioner for Economic and Monetary 

Affairs and the President of the ECB as observers. The Board of Governors will elect a Chairperson 

from among its voting members.
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The Board of Governors will be the highest decision-making body of the ESM and will take the 

following major decisions by mutual agreement:

the granting of financial assistance;

the terms and conditions of financial assistance;

the lending capacity of the ESM;

changes to the menu of instruments.

All other decisions by the Board of Governors will be taken by qualified majority, unless stated 

otherwise.

The ESM will have a Board of Directors, which will carry out specific tasks as delegated by the 

Board of Governors. Each euro-area Member state will appoint one Director and one alternate 

Director. In addition, the Commission and the ECB will each nominate an observer and an alternate 

to the Board of Directors. All decisions by the Board of Directors will be taken by qualified 

majority, unless otherwise stated.

Voting weights within the Board of Governors and the Board of Directors will be proportional to 

the Member States’ respective subscriptions to the capital of the ESM. A qualified majority is 

defined as 80 percent of the votes.

The Board of Governors will appoint a Managing Director responsible for the day-to-day 

management of the ESM. The Managing Director will chair the Board of Directors.

Capital structure

The ESM will aim to obtain and maintain the highest credit rating from the major credit rating 

agencies.
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The ESM will have a total subscribed capital of € 700 billion. Of this amount, € 80 billion will be in 

the form of paid-in capital provided by the euro-area Member States being phased in from July 

2013 in five equal annual instalments. In addition, the ESM will also dispose of a combination of 

committed callable capital and of guarantees from euro area Member States to a total amount of € 

620 billion. During the transitional phase from 2013 to 2017, Member States commit to accelerate, 

in the unlikely event that this is needed, the provision of appropriate instruments in order to 

maintain a minimum 15 percent ratio between paid-in capital and the outstanding amount of ESM 

issuances.

The contribution key of each Member State in the total subscribed capital of the ESM will be based 

on the paid-in capital key of the ECB as annexed. By ratifying the Treaty establishing the ESM, 

Member States legally commit to provide their contribution to the total subscribed capital.

The Board of Governors will decide by mutual agreement when adapting the amount of total 

subscribed capital or when calling capital, except in the specific cases described below. First, the 

Board of Directors can decide, by simple majority, to restore -by calling in capital- the level of 

paid-in capital in the event that the amount of paid-in capital is reduced by the absorption of losses . 

Second, an on-demand guarantee procedure will be put in place that allows calling in capital 

automatically from the shareholders of the ESM if needed to avoid a payment shortfall to the 

creditors of the ESM. The liability of each shareholder will in all circumstances be limited to its 

share in the subscribed capital.

Any contribution to subscribed capital by a Member State4 joining the ESM after July 2013 will be 

made according to the same terms applied for the original contributions. The practical implications 

for the overall amount of subscribed capital and the distribution of capital among the Member 

States will be decided by the Board of Governors by mutual agreement.

The vote of the Member State whose default is at the origin of the loss to be covered is 
suspended for this decision.
As a consequence of joining the euro area, a Member State shall become a member of the 
ESM with full rights and obligations.
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As long as the ESM has not been activated and provided that the effective lending capacity is not 

less than 500 billion, the proceeds from the investment of the ESM paid-in capital will be returned 

to the Member States, after deductions for operational costs. Following the first activation of the 

ESM, the proceeds from the investment of ESM capital and financial assistance activity will be 

retained within the ESM. However, in the event that paid-in capital exceeds the level required to 

maintain the lending capacity of the ESM, the Board of Directors can decide, by simple majority to 

distribute a dividend to the euro-area Member States based on the contribution key.

Instruments

If indispensable to safeguard the stability of the euro area as a whole, in line with the amendment to 

Article 136 of the Treaty, the ESM will provide financial assistance subject to strict conditionality 

under a macro-economic adjustment programme, commensurate with the severity of the imbalances 

of the Member State. It will be provided through loans. However, it may intervene, as an exception, 

in debt primary markets on the basis of a macro-economic adjustment programme with strict 

conditionality and if agreed by the Board of Governors by mutual agreement.

■ ESM stability support (ESS)

The ESM can grant short-term or medium term stability support to a euro-area Member State, 

which is experiencing severe financing problems. Access to an ESS will imply a macroeconomic 

adjustment programme with adequate policy conditionality commensurate with the severity of the 

underlying imbalances in the beneficiary Member State. The length of the programme and maturity 

of the loans will depend on the nature of the imbalances and the prospects of the beneficiary 

Member States regaining access to financial markets within the time that ESM resources are 

available.
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■ Primary market support facility

The ESM can purchase the bonds of a Member State, which is experiencing severe financing 

problems, on the primary market, with the objective of maximizing the cost efficiency of the 

support. Conditions and modalities under which bond purchasing would be conducted will be 

specified in the Decision on the terms and conditions of financial assistance.

The Board of Governors may review the instruments at the ESM's disposal and may decide to make 

changes to the menu of instruments.

IMF involvement

The ESM will cooperate very closely with the IMF in providing financial assistance*. In all 

circumstances, active participation of the IMF will be sought, both on the technical and the financial 

level. The debt sustainability analysis will be jointly conducted by the Commission and the IMF, in 

liaison with the ECB. The policy conditions attached to a joint ESM/IMF assistance will be 

negotiated jointly by the Commission and the IMF, in liaison with the ECB.

It is however understood that any IMF involvement will be consistent with its mandate under 
the Articles of Agreement and by applicable decision and policies of the IMF Board.
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Activation of financial assistance, programme monitoring and follow-up

Financial assistance from the ESM will in all cases be activated on a request from a Member State 

to the other Members States of the euro area. The Eurogroup will inform the Council that a request 

for activation of support has been made. On receipt of such a request, the Board of Governors will 

ask the Commission to assess, in liaison with the ECB, the existence of a risk to the financial 

stability of the euro area as a whole and to undertake a rigorous analysis of the sustainability of the 

public debt of the Member State concerned, together with the IMF and in liaison with the ECB. The 

subsequent steps in the activation of ESM financial assistance will be as follows:

■ If an ESS is requested, the Commission, together with the IMF and in liaison with the ECB, 

will assess the actual financing needs of the beneficiary Member State and the nature of the 

required private sector involvement, which should be consistent with IMF practices.

■ On the basis of this assessment, the Board of Governors will mandate the Commission to 

negotiate, together with the IMF and in liaison with the ECB, a macro-economic adjustment 

programme with the Member State concerned, detailed in a MoU.

■ The Commission will propose to the Council a decision endorsing the macro-economic 

adjustment programme. The Board of Governors will decide on the granting of financial 

assistance and the terms and conditions under which assistance is provided. When the 

programme has been adopted by the Council, the Commission will sign the MoU on behalf 

of the euro area Member States subject to prior mutual agreement by the Board of 

Governors. The Board of Directors will then approve the financial assistance agreement 

which would contain the technical aspects of the financial assistance to be provided.

■ The Commission, together with the IMF and in liaison with the ECB, will be responsible for 

monitoring compliance with the policy conditionality required by a macroeconomic 

adjustment programme. It will report to the Council and to the Board of Directors. On the 

basis of this report, the Board of Directors will decide by mutual agreement on the 

disbursement of the new tranches of the loan.
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■ After discussion in the Board of Governors, the Council can decide, on a proposal by the 

Commission, to implement post-programme surveillance, which can be maintained for as 

long as a specified amount of the financial assistance has not been repaid.

Consistency with the EU multilateral surveillance framework

Approval by the EU Member States will be sought to allow the euro-area Member States to task the 

Commission, together with the IMF and in liaison with the ECB, the analysis of the debt 

sustainability of the Member State requesting financial support, the preparation of the adjustment 

programme accompanying the financial assistance, as well as with the monitoring of its 

implementation.

While the Board of Governors has the autonomy to decide on the existence and modalities of 

financial assistance under an intergovernmental framework, the policy conditionality established 

under an enhanced surveillance or a macroeconomic adjustment programme should be consistent 

with the EU surveillance framework and must guarantee the respect of EU procedures. To this end, 

the Commission intends to propose a Regulation clarifying the necessary procedural steps under 

Article 136 of the Treaty in order to enshrine the policy conditionality in Council decisions and 

ensure consistency with the EU multilateral surveillance framework. The Council and the 

Commission will inform the European Parliament on a regular basis about the establishment and the 

operations of the ESM.

Pricing

The Board of Governors will decide on the pricing structure for financial assistance to a beneficiary 

Member State.

The ESM will be able to lend at a fixed or variable rate. The pricing of the ESM will be in line with 

IMF pricing principles and, while remaining above the funding costs of ESM, will include an 

adequate mark up for risks.
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The following pricing structure will apply to ESM loans:

1) ESM funding cost

2) A charge of 200 bps applied on the entire loans

3) A surcharge of 100 bps for loan amounts outstanding after 3 years

For fixed rate loans with maturities above 3 years, the margin will be a weighted average of the 

charge of 200 bps for the first 3 years and 200 bps plus 100 bps for the following years.

The pricing structure will be defined in the pricing policy of the ESM, which will be reviewed 

periodically.

Private sector involvement

1. Modalities for involving the private sector

An adequate and proportionate form of private-sector involvement will be expected on a case by 

case basis where financial assistance is received by the beneficiary State. The nature and extent of 

this involvement will be determined on a case-by-case basis and will depend on the outcome of a 

debt sustainability analysis, in line with IMF practice6, and on potential implications for euro-area 

financial stability.

In line with the IMF, debt is considered sustainable when a borrower is expected to be able to 
continue servicing its debts without an unrealistically large correction to its income and 
expenditure. This judgement determines the availability and the appropriate scale of 
financing.
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(a) If, on the basis of a sustainability analysis, it is concluded that a macro-economic 

adjustment programme can realistically restore the public debt to a sustainable path, the

beneficiary Member State will take initiatives aimed at encouraging the main private investors to 

maintain their exposures (e.g. a "Vienna Initiative" approach). The Commission, the IMF, the ECB 

and the EBA will be closely involved in monitoring the implementation of such initiatives.

(b) If, on the basis of a sustainability analysis, it is concluded that a macro-economic 

programme cannot realistically restore the public debt to a sustainable path, the beneficiary 

Member State will be required to engage in active negotiations in good faith with its creditors to 

secure their direct involvement in restoring debt sustainability. The granting of the financial 

assistance will be contingent on the Member State having a credible plan and demonstrating 

sufficient commitment to ensure adequate and proportionate private sector involvement. Progress in 

the implementation of the plan will be monitored under the programme and will be taken into 

account in the decision on disbursements.

In negotiating with creditors, the beneficiary Member State will adhere to the following principles:

o Proportionality: the Member State will seek solutions proportionate to its debt sustainability 

problem.

o Transparency: the Member State concerned will engage in an open dialogue with creditors 

and share relevant information with them on a timely basis.

o Fairness: the Member State will consult creditors on the design of any rescheduling or 

restructuring of public debt with a view to reaching negotiated solutions. Measures reducing 

the net present value of the debt will be considered only when other options are unlikely to 

deliver the expected results.
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o Cross-border co-ordination: the risk of contagion and potential spill over effects on other 

Member States and third countries will be duly taken into account in the design of measures 

to involve the private sector. The measures taken will be accompanied with a proper 

communication by the Member State concerned aimed at preserving the financial stability of 

the Euro Area as a whole.

2. Collective Action Clauses

Collective Action Clauses (CACs) will be included in all new euro area government securities, with 

maturity above one year, from July 2013. The objective of such CACs will be to facilitate 

agreement between the sovereign and its private-sector creditors in the context of private sector 

involvement. The inclusion of CACs in a bond will not imply a higher probability of default or of 

debt restructuring relating to that bond. Accordingly, the creditor status of sovereign debt will not 

be affected by the inclusion of CACs.

The main features of the CACs will be consistent with those commonly used in the US and the UK 

markets since the G10 report on CACs. CACs will be introduced in a way which preserves a level 

playing field among euro area Member States. This implies the use of identical and standardized 

clauses for all euro area Member States, harmonized in the terms and conditions of securities issued 

by the Members States. Their basis will be consistent with the CACs that are common in New 

York and English law.

CACs will include an aggregation clause, enabling a super majority of bondholders across multiple 

bond issues subject to such a clause and subject to the law of a single jurisdiction to include a 

majority action clause where the needed majority of creditors for the restructuration would not be 

attained within a single bond issue. Appropriate representation will be put in place. Most 

important issues -  the reserve matters -  (e.g. key payment terms, conversion or exchange of bonds) 

will be decided with a larger majority than non-reserve matters. Appropriate quorum requirements 

will apply. Changes agreed by the relevant majorities are binding on all bondholders.

An appropriate disenfranchisement clause will apply to ensure a proper voting process. 

Appropriate clauses to prevent disruptive legal action will be considered.
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CACs will be introduced in a standardized manner, which ensures that their legal impact is identical 

in all euro-area jurisdictions and so preserves a level playing field among euro-area Member States. 

The euro area Member States will adopt the necessary measures to give effect to the CACs.

Euro area Member States will be allowed to continue to “tap” outstanding debt without CACs under 

pre-determined conditions after June 2013 in order to preserve the necessary liquidity of old bonds 

and to give sufficient time to euro area Member States to create, in an orderly fashion, new bonds 

on all benchmark maturities. The detailed legal arrangements for including CACs in euro-area 

government securities will be decided on the basis of work to be undertaken by the EFC Sub- 

Committee on EU Sovereign Debt Markets, following appropriate consultation with market 

participants and other stakeholders, and be finalised by the end of 2011.

3. Preferred Creditor Status of the ESM

Like the IMF, the ESM will provide financial assistance to a Member State when its regular access 

to market financing is impaired. Reflecting this, Heads of State or Government have stated that the 

ESM will enjoy preferred creditor status in a similar fashion to the IMF, while accepting preferred 

creditor status of IMF over ESM.

This shall be effective as of 1 July 2013 without prejudice to the terms and conditions of any other 

agreement provided under the EFSF and the Greek facility.

Transitional arrangements between EFSF and ESM

As originally foreseen, the EFSF will remain in place after June 2013 so as to administer the 

outstanding bonds. It will remain operational until it has received full payment of the financing 

granted to the Member States and has repaid its liabilities under the financial instruments issued and 

any obligations to reimburse guarantors. Undisbursed and unfunded portions of existing loan 

facilities should be transferred to the ESM (e.g. payment and financing of instalments that would 

become due only after the entry into force of ESM). The consolidated EFSF and ESM lending shall 

not exceed € 500 bn.
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To ensure a smooth transition from the EFSF to the ESM, the CEO of the EFSF will be tasked with 

the practical preparation of the establishment of the ESM. He will regularly report on the progress 

made to the Eurogroup Working Group.

Participation of the non euro area Member States

Non euro area Member States can participate on an ad hoc basis alongside the ESM in financial 

assistance operations for euro area Member States. If non-euro area Member States participate in 

such operations, they will be represented in the relevant meetings of the ESM boards that will 

decide on the granting and the monitoring of the assistance. They will have access to all relevant 

information in a timely manner and be appropriately consulted. The euro area Member States will 

support equivalent creditor status of the ESM and that of other Member States lending bilaterally 

alongside the ESM.

Dispute settlement

If a dispute arises between a euro area Member State and the ESM in connection with the 

interpretation and application of the treaty establishing the ESM, the Board of Governors will 

decide on this dispute. If the Member State contests this decision, such dispute shall be submitted to 

the European Court of Justice in accordance with Art. 273 TFEU.

With regard to the relationship between the ESM and third parties, the applicable governing law and 

jurisdiction will be dealt with by the legal and contractual documentation which will then be put in 

place between the ESM and those third parties.
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Annex: ESM contribution key based on the ECB key

Country ISO ESM key

Austria AT 2.783

Belgium BE 3.477

Cyprus CY 0.196

Estonia EE 0.186

Finland FI 1.797

France FR 20.386

G erm any DE 27.146

Greece EL 2.817

Ireland IE 1.592

Italy IT 17.914

Luxem bourg LU 0.250

Malta MT 0.073

N etherlands NL 5.717

Portugal PT 2.509

Slovakia SK 0.824

Slovenia SI 0.428

Spain ES 11.904

T o ta l EA17 1 0 0 .0

Notes: The ESM key is based on the ECB capital contribution key.

Member States with a GDP per capita of less than 75% of the EU average will benefit from a temporary correction 

for a period of 12 years after their entry in the euro area.

This temporary correction will be three quarters of the difference between GNI and ECB capital shares (effectively 

comprising of 75% of GNI share and 25% of ECB capital share) as follows: ESM share = ECB key share - 

0,75*(ECB key share - GNI share)

The downwards compensation on those countries is redistributed among all the other countries according to their 

ECB key share.

GNI and GDP per capita in 2010.

Sources: ECB, Ameco and DG ECFIN calculations.
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